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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις πα­
ρεχόμενες οδηγίες. Ο κατα­
σκευαστής δεν είναι υπεύθυ­
νος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλε­
σμα λανθασμένης εγκατάστα­
σης ή χρήσης. Να φυλάσσετε 
πάντα αυτές τις οδηγίες σε 
ένα ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.
1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο και κατα­
νοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Παιδιά ηλικίας μι­

κρότερης των 8 ετών και 
άτομα με εκτενείς και περί­
πλοκες αναπηρίες πρέπει 
να παραμένουν μακριά από 
τη συσκευή, εκτός εάν επι­
βλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επι­
βλέπονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή και τις κινητές συ­
σκευές με την εφαρμογή.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά και απορρίψτε τα ορ­
θά.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συ­
σκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Κρατάτε τα παι­
διά και τα κατοικίδια ζώα 
μακριά κατά τη διάρκεια της 
χρήσης και της ψύξης.

• Ενεργοποιήστε τη διάταξη 
ασφαλείας για παιδιά, εάν 
διατίθεται.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
καθαρίζουν ή να συντηρούν 
τη συσκευή χωρίς επίβλε­
ψη.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Αυτή η συσκευή προορίζε­

ται μόνο για μαγειρική χρή­
ση.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό χώρο.

• Η συσκευή μπορεί να χρη­
σιμοποιείται σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, κατα­
λύματα τύπου bed & 
breakfast, αγροτουριστικά 
καταλύματα και άλλα παρό­
μοια καταλύματα, εφόσον η 
χρήση δεν υπερβαίνει τα 
συνήθη επίπεδα οικιακής 
χρήσης.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συ­
σκευή πριν την εγκαταστή­
σετε στην ενσωματωμένη 
δομή.

• Πριν από οποιαδήποτε ερ­
γασία συντήρησης, απο­
συνδέετε τη συσκευή από 
την πρίζα.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 
θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις ή ένα κατάλληλα κα­
ταρτισμένο άτομο, ώστε να 
αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος 
από το ηλεκτρικό ρεύμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βε­
βαιωθείτε ότι η συσκευή εί­

ναι απενεργοποιημένη προ­
τού αντικαταστήσετε τον 
λαμπτήρα για την αποφυγή 
πιθανότητας ηλεκτροπλη­
ξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συ­
σκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Πρέπει να προ­
σέχετε ώστε να μην αγγίζετε 
τις αντιστάσεις ή την επιφά­
νεια του εσωτερικού της συ­
σκευής.

• Χρησιμοποιείτε πάντα γά­
ντια φούρνου όταν αφαιρεί­
τε ή βάζετε εξαρτήματα ή 
σκεύη.

• Χρησιμοποιείτε μόνο τον αι­
σθητήρα φαγητού (αισθητή­
ρα θερμοκρασίας πυρήνα) 
που συνιστάται για αυτήν τη 
συσκευή.

• Για να αφαιρέσετε τα στη­
ρίγματα σχαρών, τραβήξτε 
πρώτα το μπροστινό τμήμα 
του στηρίγματος σχαρών 
και, στη συνέχεια, το πίσω 
τμήμα για να το αποσπάσε­
τε από τα πλαϊνά τοιχώμα­
τα. Τοποθετήστε τα στηρίγ­
ματα σχαρών, ακολουθώ­
ντας την παραπάνω διαδι­
κασία με την αντίστροφη 
σειρά.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκα­
θαριστή για τον καθαρισμό 
της συσκευής.
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• Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά 
λειαντικά καθαριστικά ή αι­
χμηρές μεταλλικές ξύστρες 
για να καθαρίσετε τη γυάλι­
νη πόρτα, καθότι μπορεί να 
χαράξουν την επιφάνεια και 
αυτό μπορεί να προκαλέσει 
θραύση του γυαλιού.

• Πριν από τον πυρολυτικό 
καθαρισμό, αφαιρέστε όλα 
τα εξαρτήματα και τις υπερ­
βολικές επικαθίσεις/πιτσι­
λιές από το εσωτερικό της 
συσκευής.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Ακολουθήστε τις οδηγίες εγκατάστασης 

που διατίθενται στον ιστότοπό μας.
• Να είστε προσεκτικοί όταν μετακινείτε τη 

συσκευή, καθώς είναι βαριά. Φοράτε 
πάντα γάντια ασφαλείας και κλειστά 
παπούτσια.

• Μην τραβάτε τη συσκευή από τη λαβή.
• Τοποθετήστε τη συσκευή σε κατάλληλο και 

ασφαλές μέρος που πληρεί τις απαιτήσεις 
εγκατάστασης.

• Τηρείτε την ελάχιστη απόσταση από άλλες 
συσκευές και μονάδες.

• Πριν από την εγκατάσταση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι είναι οριζοντιωμένη και ότι 
η πόρτα ανοίγει χωρίς κανένα εμπόδιο.

• Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ηλεκτρικό 
σύστημα ψύξης. Πρέπει να λειτουργεί με 
την ηλεκτρική παροχή.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

• Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να 
έχουν πραγματοποιηθεί από επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών είναι 
συμβατές με τις ηλεκτρικές προδιαγραφές 
της παροχής ρεύματος.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη. 
Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 
εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.

• Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς 
πολλαπλών βυσμάτων και καλώδια 
επέκτασης.

• Αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο φις 
και το καλώδιο τροφοδοσίας. Εάν 
απαιτείται αντικατάσταση, πρέπει να γίνει 
από το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

• Μην αφήνετε τα καλώδια τροφοδοσίας να 
αγγίζουν ή να πλησιάζουν την πόρτα της 
συσκευής ή την εσοχή κάτω από αυτήν, 
ειδικά όταν η συσκευή λειτουργεί ή η 
πόρτα είναι ζεστή.

• Η προστασία από ηλεκτροπληξία των υπό 
τάση και μονωμένων εξαρτημάτων πρέπει 
να στερεώνεται με ασφάλεια και δεν 
πρέπει να αφαιρείται χωρίς εργαλεία.

• Συνδέστε το φις στην πρίζα μόνο αφού 
ολοκληρωθεί η διαδικασία εγκατάστασης. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο φις 
μετά την εγκατάσταση.

• Εάν η πρίζα είναι χαλαρή, μην συνδέετε το 
φις.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σωστές μονωτικές 
διατάξεις: ασφαλειοδιακόπτες, ασφάλειες 
(βιδωτές ασφάλειες αφαιρούμενες από την 
υποδοχή), διακόπτες διαφυγής ρεύματος 
και ρελέ.

• Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
διαθέτει μονωτική διάταξη που αποσυνδέει 
τη συσκευή από το δίκτυο σε όλους τους 
πόλους, με πλάτος ανοίγματος επαφής 
τουλάχιστον 3 mm.

• Κλείστε καλά την πόρτα της συσκευής 
πριν συνδέσετε το φις τροφοδοσίας στην 
πρίζα.
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• Αυτή η συσκευή παρέχεται με φις και 
καλώδιο τροφοδοσίας.

2.3 Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων και 
ηλεκτροπληξίας ή έκρηξης.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 
συσκευής.

• Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα εξαερισμού 
δεν εμποδίζονται.

• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση 
κατά τη λειτουργία.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή μετά από 
κάθε χρήση.

• Προσέξτε όταν ανοίγετε την πόρτα της 
συσκευής κατά τη λειτουργία, καθώς 
μπορεί να απελευθερωθεί ζεστός αέρας 
και εύφλεκτα μείγματα από συστατικά 
αλκοόλης.

• Μην λειτουργείτε τη συσκευή με βρεγμένα 
χέρια ή όταν έρχεται σε επαφή με το νερό.

• Μην ασκείτε πίεση στην ανοιχτή πόρτα.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως 

επιφάνεια εργασίας ή ως επιφάνεια 
αποθήκευσης αντικειμένων.

• Κρατήστε τους σπινθήρες και τις φλόγες 
μακριά από τη συσκευή όταν η πόρτα είναι 
ανοιχτή.

• Να χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένο γυαλί 
και βάζα συντήρησης.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα κοντά 
στην συσκευή.

• Μη μοιράζεστε τον κωδικό πρόσβασης Wi-
Fi με άλλους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στη συ­
σκευή.

• Για την αποφυγή βλάβης ή 
αποχρωματισμού στο σμάλτο:
– μην τοποθετείτε σκεύη ή αντικείμενα 

απευθείας στον πυθμένα της 
κοιλότητας.

– μην τοποθετείτε αλουμινόχαρτο 
απευθείας στον πυθμένα της 
κοιλότητας.

– μην τοποθετείτε νερό απευθείας μέσα 
στη ζεστή συσκευή.

– μην αφήνετε υγρά πιάτα και τρόφιμα 
στη συσκευή μετά το μαγείρεμα.

– να είστε προσεκτικοί κατά την 
αφαίρεση ή την εγκατάσταση 
εξαρτημάτων.

• Ο αποχρωματισμός του σμάλτου ή του 
ανοξείδωτου χάλυβα δεν επηρεάζει την 
απόδοση της συσκευής.

• Χρησιμοποιήστε ένα βαθύ τηγάνι για υγρά 
κέικ, καθώς οι χυμοί φρούτων μπορούν να 
προκαλέσουν μόνιμους λεκέδες.

• Να μαγειρεύετε πάντα με την πόρτα της 
συσκευής κλειστή.

• Εάν η συσκευή είναι εγκατεστημένη πίσω 
από πάνελ επίπλου επίπλων, μην κλείνετε 
το πάνελ κατά τη χρήση ή μέχρι να 
κρυώσει πλήρως η συσκευή για να 
αποφύγετε ζημιές από θερμότητα και 
υγρασία.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.

• Το προϊόν αυτό περιέχει φωτεινή πηγή της 
τάξης ενεργειακής απόδοσης G.

• Χρησιμοποιείτε μόνο λαμπτήρες με τις ίδιες 
προδιαγραφές.

• Για την επισκευή της συσκευής, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

2.4 Φροντίδα και καθάρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, φωτιάς, ή βλά­
βης στη συσκευή.

• Πριν από τη συντήρηση, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την 
παροχή ρεύματος.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κρύα για 
να αποφύγετε το σπάσιμο του γυαλιού. Αν 
τα τζάμια της πόρτας υποστούν ζημιά, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις για να αντικαταστήσετε.

• Προσέχετε όταν αφαιρείτε την πόρτα από 
τη συσκευή.

• Να καθαρίζετε και να στεγνώνετε τη 
συσκευή, τον εσωτερικό χώρο και τα 
εξαρτήματά της μετά από κάθε χρήση, για 
να αποτρέψετε τη συμπύκνωση υδρατμών, 
τη διάβρωση και τη φθορά της επιφάνειας.

• Χρησιμοποιήστε ένα ύφασμα 
μικροκυμάτων, ζεστό νερό και ουδέτερα 
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απορρυπαντικά για τον καθαρισμό της 
συσκευής και των εξαρτημάτων. Μη 
χρησιμοποιείτε αρωματικά προϊόντα, 
συρματάκια, διαλύτες, αιχμηρά αντικείμενα 
ή μέταλλα.

• Ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας στη 
συσκευασία, όταν χρησιμοποιείτε σπρέι 
φούρνου.

Πυρολυτικός καθαρισμός
• Διαβάστε όλες τις οδηγίες πυρολυτικού 

καθαρισμού
• Πριν από την εκτέλεση του πυρολυτικού 

καθαρισμού και την αρχική προθέρμανση, 
αφαιρέστε από το εσωτερικό του φούρνου:
– τυχόν υπολείμματα τροφών, χυμένες 

ποσότητες / αποθέσεις λαδιού ή 
λίπους.

– τυχόν αφαιρούμενα αντικείμενα 
(συμπεριλαμβανομένων σχαρών, 
πλευρικών σχαρών κ.λπ., που 
παρέχονται με τη συσκευή), ειδικά 
τυχόν αντικολλητικά μαγειρικά σκεύη, 
ταψιά, σκεύη κ.λπ.

• Κρατήστε τα παιδιά μακριά κατά τη 
διάρκεια του πυρολυτικού καθαρισμού, 
καθώς η συσκευή γίνεται πολύ ζεστή και 
απελευθερώνει ζεστό αέρα από τους 
μπροστινούς αεραγωγούς.

• Πυρολυτικός καθαρισμός απελευθερώνει 
τους ατμούς από τα κατάλοιπα μαγειρικής 
και τα δομικά υλικά. Διασφάλιση καλού 
εξαερισμού κατά τη διάρκεια και μετά την 
αρχική προθέρμανση και τον πυρολυτικό 
καθαρισμό.

• Μη χύνετε και μη βάζετε νερό στην πόρτα 
του φούρνου κατά τη διάρκεια και μετά 
από τον πυρολυτικό καθαρισμό, για την 
αποφυγή πρόκλησης ζημιάς στα τζάμια.

• Οι αναθυμιάσεις από πυρολυτικούς 
φούρνους / υπολείμματα μαγειρέματος δεν 
είναι επιβλαβείς για τον άνθρωπο, 
συμπεριλαμβανομένων των ανήλικων ή 
των ατόμων με ιατρικές παθήσεις.

• Κρατήστε τα κατοικίδια μακριά από τη 
συσκευή κατά τη διάρκεια και ύστερα από 
τον πυρολυτικό καθαρισμό και την αρχική 
φάση προθέρμανσης. Τα μικρά κατοικίδια 
(ιδιαίτερα τα πουλιά και τα ερπετά) μπορεί 
να είναι πολύ ευαίσθητα στις μεταβολές 
της θερμοκρασίας και στις εκπεμπόμενες 
αναθυμιάσεις.

• Οι αντικολλητικές επιφάνειες σε 
κατσαρόλες, τηγάνια, δίσκους και σκεύη 
μπορεί να υποστούν ζημιά από τον 
πυρολυτικό καθαρισμό σε υψηλή 
θερμοκρασία και να εκλύουν επιβλαβείς 
αναθυμιάσεις χαμηλής συγκέντρωσης.

2.5 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Επικοινωνήστε με τις δημοτικές αρχές της 
περιοχής σας για πληροφορίες σχετικά με 
τον τρόπο απόρριψης της συσκευής.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
ηλεκτρική τροφοδοσία, έπειτα κόψτε και 
απορρίψτε το ηλεκτρικό καλώδιο.

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

3.1 Γενική επισκόπηση

1

2

3

4

5

2 4

5

11 8

6

7

31

9

10

1 Πίνακας ελέγχου
2 Διακόπτης προγραμμάτων θέρμανσης

3 Οθόνη
4 Διακόπτης λειτουργίας
5 Υποδοχή αισθητήρα φαγητού
6 Εξάρτημα ζεστάματος
7 Λαμπτήρας
8 Ανεμιστήρας
9 Στήριξη σχάρας, αφαιρούμενη

10 Ανάγλυφο τμήμα εσωτερικού του 
φούρνου

11 Θέσεις σχάρας
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3.2 Πίνακας ελέγχου
Πεδία αισθητήρων κύριου φούρνου

.

Πιέστε το για να ρυθμίσετε τις λειτουρ­
γίες του χρονοδιακόπτη.

Πιέστε για να ρυθμίσετε: Γρήγορη θέρ­
μανση.

Πιέστε το για να ενεργοποιήσετε και να 
απενεργοποιήσετε τον λαμπτήρα της 
συσκευής.

Πιέστε το για να ρυθμίσετε τη θερμο­
κρασία πυρήνα φαγητού με: Αισθητή­
ρα φαγητού.

Πιέστε το για να επιβεβαιώσετε την 
επιλογή σας.

Ενδείξεις οθόνης
Ενδείξεις οθόνης

.

Η συσκευή είναι κλειδωμένη.

Υπομενού: Μαγείρεμα με βοήθεια.

Υπομενού: Καθαρισμός.

Υπομενού: Ρυθμίσεις

η επιλογή Ταχεία προθέρμανση είναι 
ενεργοποιημένη.

Το μαγείρεμα στον ατμό είναι ενεργο­
ποιημένο.

.

η επιλογή Αισθ. Φαγητού είναι ενεργο­
ποιημένη.

η επιλογή Χρονομετρητής είναι ενερ­
γοποιημένη.

η επιλογή Χρόνος μαγειρέματος είναι 
ενεργοποιημένη.

η επιλογή Χρονοκαθυστέρηση 
έναρξης είναι ενεργοποιημένη.

η επιλογή Χρονοδιακόπτης 
λειτουργίας είναι ενεργοποιημένη.

η επιλογή Wi-Fi είναι ενεργοποιημένη.

η επιλογή Απομακρυσμένη λειτουργία 
είναι ενεργοποιημένη.

Μπάρα προόδου - υποδεικνύει οπτικά 
πότε η συσκευή φτάνει στην καθορι­
σμένη θερμοκρασία ή πότε ολοκληρώ­
νεται ο χρόνος μαγειρέματος.

Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή:
1. Πιέστε τους διακόπτες. Οι διακόπτες 

βγαίνουν (μόνο σε επιλεγμένα μοντέλα). 
2. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 

να επιλέξετε τη λειτουργία. 
3. Στρέψτε τον διακόπτη ελέγχου για να 

προσαρμόσετε τις ρυθμίσεις. 
Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή: στρέψ­
τε τον διακόπτη για τις λειτουργίες θέρμανσης 
στη θέση Off 0.

4. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ

4.1 Ρύθμιση της ώρας
Μετά από την πρώτη σύνδεση στην ηλεκτρική 
παροχή, περιμένετε έως ότου στην οθόνη να 
εμφανιστούν οι ενδείξεις: "00:00" ή "12:00" 
(ανάλογα με το μοντέλο).
1. Γυρίστε τον διακόπτη ελέγχου για να 

ορίσετε την ώρα. 

2. Πιέστε το κουμπί . 

4.2 Αρχική προθέρμανση και 
καθαρισμός
1. Προθερμάνετε την άδεια συσκευή για να 

απομακρυνθούν τυχόν οσμές. Αερίστε το 
δωμάτιο. 

2. Αφαιρέστε τα εξαρτήματα και τα 
στηρίγματα σχαρών. 

3. Ρυθμίστε κάθε λειτουργία στη μέγιστη 
θερμοκρασία και αφήστε τη συσκευή να 
λειτουργήσει για συγκεκριμένες διάρκειες: 

 1 ώ,  15 λεπ,  15 λεπ. Ανατρέξτε 
στην ενότητα Καθημερινή χρήση. 

4. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε 
τη να κρυώσει. 

5. Καθαρίστε με ένα πανί μικροϊνών, ζεστό 
νερό και ήπιο απορρυπαντικό. 
Αντικαταστήστε τα αξεσουάρ και τα 
στηρίγματα σχαρών. 

4.3 Ασύρματη σύνδεση
Για να συνδέσετε τον φούρνο, χρειάζεστε:
• Ασύρματο δίκτυο με σύνδεση στο διαδί­

κτυο.
• Φορητή συσκευή συνδεδεμένη στο ίδιο 

ασύρματο δίκτυο.
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1. Για να κατεβάσετε την εφαρμογή, 
σαρώστε τον κωδικό QR που βρίσκεται 
στο οπισθόφυλλο των οδηγιών χρήσης. 
Μπορείτε επίσης να κάνετε λήψη της 
εφαρμογής απευθείας από το App Store. 

2. Ακολουθήστε τις οδηγίες αρχικής 
ρύθμισης της εφαρμογής. 

3. Στρέψτε τον επιλογέα λειτουργιών 
θέρμανσης για να επιλέξετε . 

4. Στρέψτε τον διακόπτη χειρισμού για να 
επιλέξετε  / Wi-Fi. Ενεργοποιήστε ή 
απενεργοποιήστε το. Ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «Καθημερινή χρήση», Αλλαγή: 
Ρυθμίσεις. 

Το Wi-Fi είναι ενεργοποιημένο από προεπιλο­
γή. Για συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας, 
ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Ενεργειακή απόδο­
ση».

 Για λόγους ασφαλείας, η απομακρυσμέ­
νη λειτουργία απενεργοποιείται αυτόματα 
μετά από 24 ώ. Επαναλάβετε τη διαδικασία 
εισαγωγής, εάν απαιτείται.

Πίνακας ασύρματης σύνδεσης.

.

Συχνότητα
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Πρωτόκολλο IEEE 802.11b DSSS, 
802.11g/n OFDM

Μέγιστη Ισχύς EIRP < 20 dBm (100 mW )

Μονάδα Wi-Fi NIUS-50

4.4 Άδειες χρήσης λογισμικού
Το λογισμικό αυτού του προϊόντος περιέχει 
στοιχεία που βασίζονται σε ελεύθερο λογισμι­
κό και λογισμικό ανοιχτού κώδικα. Το AEG 
αναγνωρίζει τη συμβολή των κοινοτήτων ανοι­
χτού λογισμικού και ρομποτικής στο έργο 
ανάπτυξης.
Για να αποκτήσετε πρόσβαση στον πηγαίο 
κώδικα αυτών των στοιχείων ελεύθερου λογι­
σμικού και λογισμικού ανοιχτού κώδικα των 
οποίων οι όροι άδειας χρήσης απαιτούν δη­
μοσίευση, καθώς και για να δείτε τις πλήρεις 
πληροφορίες πνευματικών δικαιωμάτων και 
τους ισχύοντες όρους άδειας χρήσης, επισκε­
φθείτε: http://aeg.opensoftwarerepository.com 
(κατάλογος NIUS).

5. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

5.1 Προγράμματα θέρμανσης
.

Θερμός Αέρας: Ομοιόμορφο ψήσιμο, 
τρυφεράδα, ξήρανση

Πάνω/Κάτω Θέρμανση: Παραδοσιακό 
ψήσιμο 

SteamBake: Μαγείρεμα στον ατμό

Καταψυγμένα τρόφιμα: Τηγανιτές πα­
τάτες, πατάτες κυδωνάτες, σπρινγκ ρολς 

Λειτουργία Πίτσα: Ψήσιμο πίτσας 

Κάτω Θέρμανση: Ψήσιμο κέικ 

Υγρός Θερμός Αέρας : Ψήσιμο

.

Γκριλ: Φρυγάνισμα, γκριλ 

Γκριλ με Θερμό Αέρα: Ψήσιμο κρέατος, 
ρόδισμα 

Ο λαμπτήρας μπορεί να σβήσει αυτόματα σε 
θερμοκρασία κάτω από 80°C κατά τη διάρκεια 
ορισμένων λειτουργιών φούρνου.

5.2 Ρύθμιση: Προγράμματα 
θέρμανσης
1. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 

να επιλέξετε ένα πρόγραμμα. 
2. Περιστρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για 

να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. 

 Ταχεία προθέρμανση - πιέστε παρατεταμέ­
να για να μειώσετε τον χρόνο ζεστάματος. 
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Διατίθεται για μερικά προγράμματα. Ο ανεμι­
στήρας μπορεί να ενεργοποιηθεί αυτόματα.

5.3 Χρονοδιακόπτης
1. Στρέψτε τους διακόπτες για να επιλέξετε 

τη λειτουργία θέρμανσης και να ρυθμίσετε 
τη θερμοκρασία, εάν απαιτείται. 

2. Τύπος  μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη 
η επιθυμητή λειτουργία χρονοδιακόπτη: 

 Χρονομετρητής: Ρυθμίστε την αντίστρο­
φη μέτρηση. Όταν ο χρονοδιακόπτης σταμα­
τήσει, ακούγεται ένα ηχητικό σήμα.

 Χρόνος μαγειρέματος: Ρυθμίστε την αντί­
στροφη μέτρηση. Όταν ο χρονοδιακόπτης τε­
λειώσει, ακούγεται ένα ηχητικό σήμα και το 
μαγείρεμα σταματά.

 Χρονοκαθυστέρηση έναρξης: Για ανα­
βολή της έναρξης ή / και του τέλους του ψησί­
ματος.
3. Γυρίστε τον διακόπτη ελέγχου για να 

ορίσετε την ώρα. 

4. Πατήστε . 

5. Όταν τελειώσει ο χρόνος, πατήστε  και 
γυρίστε τους διακόπτες στη θέση 
απενεργοποίησης, εάν χρειάζεται. 

5.4 Ρύθμιση:  SteamBake - 
Μαγείρεμα με ατμό:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κρύα. 
2. Γεμίστε το ανάγλυφο τμήμα του 

εσωτερικού με το πολύ 250 ml νερό της 
βρύσης. 
Μη γεμίζετε το ανάγλυφο τμήμα του 
εσωτερικού του φούρνου κατά τη διάρκεια 
μαγειρέματος ή όταν η συσκευή είναι 
ζεστή.

3. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 
να επιλέξετε ένα πρόγραμμα . 

4. Περιστρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για 
να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. 

5. Προθερμάνετε την κενή συσκευή για 
10 λεπ για να δημιουργηθεί υγρασία. 

6. Τοποθετήστε το φαγητό στη συσκευή. 
7. Όταν ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, στρέψτε 

τον διακόπτη για τα προγράμματα στη 
θέση απενεργοποίησης για να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

8. Όταν η συσκευή έχει κρυώσει, αφαιρέσετε 
το υπόλοιπο νερό από το ανάγλυφο 
τμήμα της κοιλότητας με ένα μαλακό 
πανάκι. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ανοίξτε προσεκτικά την πόρτα. Η υγρασία 
που απελευθερώνεται μπορεί να προκα­
λέσει εγκαύματα.

5.5 Εισαγωγή: Μενού 
Ανοίξτε το Μενού για να αποκτήσετε πρόσβα­
ση σε πιάτα και ρυθμίσεις για Μαγείρεμα με 
βοήθεια.
1. Στρέψτε τον διακόπτη για τα 

προγράμματα στο . 

Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη , , .
2. Στρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας και 

επιλέξτε το εικονίδιο για να μεταβείτε στο 
υπομενού. Πιέστε . 

5.6 Ρύθμιση: Μαγείρεμα με βοήθεια 

Μαγείρεμα με βοήθεια Το υπομενού αποτελεί­
ται από προγράμματα που έχουν σχεδιαστεί 
για πιάτα με ειδική μαγειρική. Τα προγράμμα­
τα ξεκινούν με μια κατάλληλη ρύθμιση. Μπο­
ρείτε να ρυθμίσετε τον χρόνο και τη θερμο­
κρασία κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος.
1. Στρέψτε τον διακόπτη για τα 

προγράμματα στο . 
2. Στρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για να 

επιλέξετε . Πιέστε το . 
3. Στρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για να 

επιλέξετε ένα πιάτο (P1 - P...). Πιέστε το 
κουμπί . 

4. Τοποθετήστε το φαγητό μέσα στη 
συσκευή. Πιέστε το κουμπί . 

5. Όταν τελειώσει το πρόγραμμα, ελέγξτε αν 
το φαγητό είναι έτοιμο. Παρατείνετε τον 
χρόνο μαγειρέματος όσο χρειάζεται. 

Υπομενού: Μαγείρεμα με βοήθεια
Λεζάντα

Λεζάντα
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία, 
πρέπει να είναι συνδεδεμένος ο αισθητή­
ρας φαγητού. Ανατρέξτε στην ενότητα 
Αισθ. Φαγητού.

Γεμίστε το ανάγλυφο τμήμα του εσωτερι­
κού του φούρνου με νερό για μαγείρεμα 
στον ατμό.
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Λεζάντα
Προθερμάνετε τη συσκευή πριν ξεκινή­
σετε το μαγείρεμα.

Επίπεδο σχάρας. Ανατρέξτε στην ενότη­
τα Περιγραφή προϊόντος.

Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη P και ένας 
αριθμός από το φαγητό που μπορείτε να 
ελέγξετε στον πίνακα.
Πίνακας φαγητών

.

P1 Ψητό βοδινό, 
λίγο ψημένο  2, ταψί ψησί­

ματος
1 - 1,5 kg, πάχους 4 - 
5 cm
Σοτάρετε το κρέας για 
λίγα λεπτά σε καυτό 
τηγάνι. Τοποθετήστε το 
στη συσκευή.

P2
Ψητό βοδινό, 
μέτρια ψημέ­
νο

P3 Ψητό βοδινό, 
καλοψημένο

P4

Μπριζόλα, μέτρια, 180 - 220 g το τε­
μάχιο, πάχος 3 cm

  3 , σκεύος ψησίματος στη 
μεταλλική σχάρα
Σοτάρετε το κρέας για λίγα λεπτά σε 
καυτό τηγάνι. Τοποθετήστε το στη συ­
σκευή.

P5

Ψητό βοδινό / σιγοψημένο (σπαλομ­
πριζόλα, χοντρή πλευρά) 1,5 - 2 kg

 2, σκεύος ψησίματος στη με­
ταλλική σχάρα
Σοτάρετε το κρέας για λίγα λεπτά σε 
καυτό τηγάνι. Προσθέστε υγρά. Τοπο­
θετήστε το στη συσκευή.

P6 Ψητό βοδινό, 
λίγο ψημένο 1)  2, ταψί ψησί­

ματος
1 - 1,5 kg, πάχους 4 - 
5 cm
Σοτάρετε το κρέας για 
λίγα λεπτά σε καυτό 
τηγάνι. Τοποθετήστε το 
στη συσκευή.

P7
Ψητό βοδινό, 
μέτρια ψημέ­
νο 1)

P8 Ψητό βοδινό, 
καλοψημένο 1)

P9
Βοδινό φιλέ­
το, λίγο ψη­
μένο 1)  2, ταψί ψησί­

ματος
0,5 - 1,5 kg, πάχους 5 
- 6 cm
Σοτάρετε το κρέας για 
λίγα λεπτά σε καυτό 
τηγάνι. Τοποθετήστε το 
στη συσκευή.

P10
Βοδινό φιλέ­
το, μέτρια 
ψημένο 1)

P11
Βοδινό φιλέ­
το, καλοψη­
μένο 1)

.

P12

Ψητό μοσχάρι (π.χ. ωμοπλάτη)
 2, σκεύος ψησίματος στη με­

ταλλική σχάρα, 0,8 - 1,5 kg, πάχους 
4cm
Σοτάρετε το κρέας για λίγα λεπτά σε 
καυτό τηγάνι. Προσθέστε υγρά. Τοπο­
θετήστε το στη συσκευή. Ψητό σκεπα­
στό.

P13

Ψητός χοιρινός λαιμός ή ωμοπλάτη, 
1,5 - 2 kg

 2, σκεύος ψησίματος στη με­
ταλλική σχάρα
Προσθέστε 200 ml υγρό στο σκεύος 
ψησίματος.

P14

Ψιλοκομμένο χοιρινό 1), 1,5 - 2 kg
 2, ταψί ψησίματος

Γυρίστε το κρέας μόλις περάσει ο μισός 
χρόνος μαγειρέματος για να έχετε ένα 
ομοιόμορφο ρόδισμα.

P15

Χοιρινό καρέ, 1 - 1,5 kg, πάχους 5 - 6 
cm

 2, σκεύος ψησίματος στη με­
ταλλική σχάρα
Σοτάρετε το κρέας για λίγα λεπτά σε 
καυτό τηγάνι. Τοποθετήστε το στη συ­
σκευή.

P16

Χοιρινά παϊδάκια, 2 - 3 kg, χρησιμο­
ποιήστε νωπά, πάχους 2 - 3 cm

3, βαθύ ταψί 
Προσθέστε υγρά για να καλύψετε τον 
πάτο ενός σκεύους. Γυρίστε το κρέας 
μόλις περάσει ο μισός χρόνος μαγειρέ­
ματος.

P17

Αρνίσιο μπούτι με κόκκαλα, 1,5 - 2 
kg, πάχους 7 - 9 cm

 2, σκεύος ψησίματος στο ταψί 
ψησίματος
Προσθέστε υγρά. Γυρίστε το κρέας μό­
λις περάσει ο μισός χρόνος μαγειρέμα­
τος.

P18

Ολόκληρο κοτόπουλο, 1 - 1,5 kg, 
φρέσκο

 2;  200 ml; σκεύος κατσα­
ρόλας στη γάστρα
Γυρίστε το κοτόπουλο μόλις περάσει ο 
μισός χρόνος μαγειρέματος, για να ρο­
δίσει ομοιόμορφα.

P19 Μισό κοτόπουλο, 0,5 - 0,8 kg
 3, ταψί ψησίματος
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.

P20

Στήθος κοτόπουλου, 180 - 200 g το 
τεμάχιο

  2, σκεύος κατσαρόλας στη 
μεταλλική σχάρα
Σοτάρετε το κρέας για λίγα λεπτά σε 
καυτό τηγάνι.

P21

Κοτόπουλο μπούτια, φρέσκα
 3, ταψί ψησίματος

Αν μαρινάρετε πρώτα τα μπούτια, ρυθ­
μίστε τη χαμηλότερη θερμοκρασία και 
μαγειρέψτε τα περισσότερη ώρα.

P22

Πάπια, ολόκληρη, 2 - 3 kg
 2, σκεύος ψησίματος στη με­

ταλλική σχάρα
Τοποθετήστε το κρέας στο σκεύος ψη­
σίματος. Γυρίστε την πάπια μόλις πε­
ράσει ο μισός χρόνος μαγειρέματος.

P23

Χήνα, ολόκληρη, 4 - 5 kg
 2, βαθύ ταψί

Τοποθετήστε το κρέας σε βαθύ ταψί 
ψησίματος. Γυρίστε τη χήνα μόλις πε­
ράσει ο μισός χρόνος μαγειρέματος.

P24 Ρολό κιμάς, 1 kg
 2, μεταλλική σχάρα 

P25

Ψάρι ολόκληρο, στο γκριλ, 0,5 - 1 kg 
ανά ψάρι

 2, ταψί ψησίματος
Γεμίστε το ψάρι με βούτυρο, μπαχαρι­
κά και μυρωδικά.

P26
Ψάρι φιλέτο

 3, σκεύος κατσαρόλας στη με­
ταλλική σχάρα

P27
Cheesecake

2, 28 cm ανοιγόμενη φόρμα στη 
μεταλλική σχάρα

P28
Κέικ μήλου

 2,  100 - 150 ml, ταψί ψη­
σίματος

P29
Τάρτα μήλου

2, φόρμα για πίτες στη μεταλλική 
σχάρα

P30
Μηλόπιτα

2,  100 - 150 ml, 22 cm 
φόρμα για πίτες στη μεταλλική σχάρα

P31 Κέικ Brownies, 2 kg ζύμη
3, βαθύ ταψί 

.

P32
Μάφιν

2,  100 - 150 ml, ταψί για 
κέικ muffin στη μεταλλική σχάρα 

P33
Κέικ φρατζόλας

2, φόρμα για ψωμί στη μεταλλική 
σχάρα 

P34
Ψητές πατάτες, 1 kg

2, ταψί ψησίματος
Χρησιμοποιήστε ολόκληρες πατάτες με 
τη φλούδα.

P35
Φέτες, 1 kg

3, ταψί στρωμένο με χαρτί ψησίμα­
τος
Κόψτε τις πατάτες σε κομμάτια.

P36
Ψητά ανάμικτα λαχανικά, 1 - 1,5 kg

3, ταψί στρωμένο με χαρτί ψησίμα­
τος
Κόψτε τα λαχανικά σε κομμάτια.

P37 Κροκέτες κατεψυγμένες, 0,5 kg
3, ταψί ψησίματος

P38 Πατάτες, κατεψυγμένες, 0,75 kg
3, ταψί ψησίματος

P39
Λαζάνια με κρέας / λαχανικά με στε­
γνά φύλλα ζυμαρικών, 1 - 1,5 kg

2, σκεύος κατσαρόλας στη μεταλλι­
κή σχάρα 

P40

Πατάτες ογκρατέν (ωμές πατάτες) 
1-1,5 kg

1, σκεύος κατσαρόλας στη μεταλλι­
κή σχάρα 
Περιστρέψτε το πιάτο μόλις περάσει ο 
μισός χρόνος μαγειρέματος.

P41
Φρέσκια πίτσα, λεπτή ζύμη

 2,  100 ml, ταψί στρωμένο 
με χαρτί ψησίματος

P42
Πίτσα φρέσκια, χοντρή ζύμη

 2, ταψί στρωμένο με χαρτί ψη­
σίματος

P43
Κις

2, ταψί ψησίματος σε μεταλλική 
σχάρα 
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P44

Μπαγκέτα / Τσιαμπάτα / Λευκό 
ψωμί, 0,8 kg

  2;  150 ml; ταψίστρωμένο 
με χαρτί ψησίματος
Χρειάζεται περισσότερος χρόνος για το 
λευκό ψωμί.

P45

Ψωμί ολικής άλεσης / σίκαλης / μαύ­
ρο ψωμί, 1 kg

 2; 150 ml; ταψί στρωμένο 
με χαρτί ψησίματος / φόρμα για κέικ σε 
μεταλλική σχάρα 

1) Μαγείρεμα σε χαμηλή 
θερμοκρασία.

5.7 Αλλαγή: Ρυθμίσεις 
1. Στρέψτε το κουμπί για τις λειτουργίες 

θέρμανσης σε . 
2. Στρέψτε τον διακόπτη χειρισμού για να 

επιλέξετε . Πατήστε το . 
3. Στρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για να 

επιλέξετε τη ρύθμιση. Πατήστε το . 
4. Στρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για να 

ρυθμίσετε την τιμή. Πατήστε το . 
5. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων στη 

θέση απενεργοποίησης για να εξέλθετε 
από το Μενού. 

Υπομενού: Ρυθμίσεις
Στοιχεία υπομενού.

Ρύθμιση Τιμή
01 Ώρα Αλλαγή

02 Φωτεινότητα Οθό­
νης 1 - 5

03 Ήχοι Πλήκτρων
1 - Ηχητικό σή­
μα, 2 - Κλικ, 3 - 
Σίγαση

04 Ένταση Βομβητή 1 - 4

05 Αισθ. Φαγητού 
Ενέργεια

1 - Συναγερμός 
και διακοπή, 2 - 
Συναγερμός

06 Χρονοδιακόπτης 
λειτουργίας

ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

07 Φωτισμός Φούρνου ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

08 Ταχεία προθέρμαν­
ση

ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

09 Υπενθύμιση Καθα­
ρισμού

ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

Ρύθμιση Τιμή

10 Wi-Fi ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

11 Λειτουργία με τηλε­
χειρισμό

ενεργοποίηση / 
απενεργοποίηση

12 Απόρριψη δικτύου Ναι / Όχι

13 Λειτουργία Demo Κωδικός ενεργο­
ποίησης: 2468

14 Έκδοση λογισμικού Έλεγχος

15 Επαναφορά όλων 
των ρυθμίσεων Ναι / Όχι

5.8 Κλείδωμα 
Η λειτουργία αυτή αποτρέπει την ακούσια αλ­
λαγή της λειτουργίας της συσκευής.
Όταν ενεργοποιείται ενώ η συσκευή χρησιμο­
ποιείται, κλειδώνει τον πίνακα ελέγχου εξα­
σφαλίζοντας ότι οι τρέχουσες ρυθμίσεις μαγει­
ρέματος θα συνεχίσουν χωρίς διακοπή.
Όταν ενεργοποιείται ενώ η συσκευή είναι απε­
νεργοποιημένη, διατηρεί τον πίνακα χειρισμού 
κλειδωμένο, αποτρέποντας την ακούσια ενερ­
γοποίηση της συσκευής.

 - πιέστε παρατεταμένα για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία. 

Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα.  - αναβοσβή­
νει 3 φορές όταν ενεργοποιείται το κλείδωμα. 
Η πόρτα της συσκευής είναι κλειδωμένη.

 - πιέστε παρατεταμένα για να απενερ­
γοποιήσετε τη λειτουργία.

5.9 Αξεσουάρ
Διατίθενται αξεσουάρ ανάλο­
γα με το μοντέλο. Σαρώστε 
τον κωδικό QR για να ελέγξε­
τε τον τρόπο χρήσης των 
αξεσουάρ που παρέχονται με 
τη συσκευή σας. Μπορείτε 
να παραγγείλετε τα προαιρε­

τικά αξεσουάρ ξεχωριστά. Για περισσότερες 
πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό 
σας προμηθευτή.
Μια μικρή εγκοπή στο επάνω μέρος αυξάνει 
την ασφάλεια και παρέχει προστασία με κλί­
ση. Το πλαίσιο γύρω από τη σχάρα αποτρέ­
πει την ολίσθηση των μαγειρικών σκευών από 
αυτήν.
Εισαγάγετε το αξεσουάρ (μεταλλική σχάρα / 
ταψί) ανάμεσα στις ράβδους οδήγησης του 
στηρίγματος ραφιού. Βεβαιωθείτε ότι η σχάρα 
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εφάπτεται στο πίσω μέρος του εσωτερικού 
του φούρνου .

Αν το ταψί σας έχει κλίση, τοποθετήστε το 
προς το πίσω μέρος του εσωτερικού του 
φούρνου.
Εάν υπάρχει επιγραφή στο αξεσουάρ, βε­
βαιωθείτε ότι είναι στραμμένο προς το μέρος 
σας.
Αν χρησιμοποιείτε ταψί με οπές, τοποθετήστε 
το από κάτω για να συλλέξετε υγρά που στά­
ζουν.

5.10 Αισθ. Φαγητού
Μετράει τη θερμοκρασία στο εσωτερικό του 
φαγητού.
Υπάρχουν δύο θερμοκρασίες που πρέπει να 
ρυθμιστούν:

•  - η θερμοκρασία φούρνου. Πρέπει να 
είναι τουλάχιστον 25°C υψηλότερη από τη 
θερμοκρασία του αισθητήρα φαγητού.

•  - η θερμοκρασία αισθητήρα φαγητού.
1. Επιλέξτε μια λειτουργία θέρμανσης και τη 

θερμοκρασία φούρνου. 
2. Τοποθετήστε την άκρη του αισθητήρα 

φαγητού στο κέντρο του παχύτερου 

τμήματος του κρέατος ή του ψαριού. Για 
τα φαγητά, τοποθετήστε το άκρο του 
αισθητήρα φαγητού ακριβώς στο κέντρο, 
σταθεροποιημένο σε ένα στερεό 
συστατικό. Βεβαιωθείτε ότι η άκρη δεν 
αγγίζει τον πυθμένα του πιάτου.

3. Τοποθετήστε το βύσμα του αισθητήρα 
φαγητού στην υποδοχή που βρίσκεται 
μέσα στη συσκευή. Ανατρέξτε στην 
ενότητα Περιγραφή προϊόντος. Το Η 
οθόνη δείχνει την τρέχουσα θερμοκρασία 
του αισθητήρα φαγητού. 

4. Περιστρέψτε τον διακόπτη λειτουργίας για 
να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. Πατήστε το 

. 
5. Όταν το φαγητό φτάσει στη θερμοκρασία 

που έχετε ρυθμίσει, ακούγεται το σήμα. 
Πιέστε οποιοδήποτε σύμβολο για να 
διακόψετε το σήμα. Ελέγξτε αν το φαγητό 
είναι έτοιμο. Παρατείνετε τον χρόνο 
μαγειρέματος, αν χρειαστεί. 

6. Απενεργοποιήστε τη συσκευή. 
7. Αφαιρέστε το βύσμα του αισθητήρα 

φαγητού από την υποδοχή και βγάλτε το 
σκεύος από τη συσκευή. 

6. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

6.1 Συστάσεις μαγειρέματος
Οι τιμές θερμοκρασίας και χρόνου ψησίματος 
στους πίνακες είναι μόνο ενδεικτικές. Εξαρτώ­
νται από τις συνταγές, καθώς και από την 
ποιότητα και ποσότητα των υλικών που χρη­
σιμοποιούνται. Αν δεν μπορείτε να βρείτε τις 
ρυθμίσεις για μια συγκεκριμένη συνταγή, ανα­
ζητήστε μια παρόμοια.
Μετρήστε τις θέσεις σχάρας αρχίζοντας από 
το κάτω μέρος του φούρνου.

Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στους πί­
νακες:

.

Τύπος φαγητού

Πρόγραμμα

Θερμοκρασία

Θέση σχάρας

Χρόνος μαγειρέματος (λεπ)

Πρόσθετες πληροφορίες
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6.2 Υγρός Θερμός Αέρας 
Για καλύτερα αποτελέσματα, ακολουθήστε τις 
προτάσεις που αναγράφονται στον παρακάτω 
πίνακα.
Table title

Ζυμαρικά Ωγκρατέν 200 40 - 60 1 1)

Πατάτες Ογκρατέν 180 80 - 100 1 1)

Μουσακάς 180 70 - 90 1 1)

Λαζάνια 180 80 - 100 1 1)

Κανελόνια 200 80 - 100 1 1)

Τάρτα με βάση το 
ψωμί 190 60 - 80 1 1)

Ρυζόγαλο 180 80 - 100 1 1)

Κέικ μήλου, φτιαγμέ­
νο με μείγμα αφρά­
του κέικ (στρογγυλή 
φόρμα για κέικ)

160 110 - 120 1 2)

Λευκό ψωμί 200 80 - 100 1 3)

Χοιρομέρι 180 110 - 130 1 1)4)

1) Χρησιμοποιήστε γυάλινο σκεύος πάνω στη μεταλ­
λική σχάρα.
2) Χρησιμοποιήστε φόρμα με αποσπώμενο πάτο Ø 
26 cm.
3) Χρησιμοποιήστε ταψί ψησίματος.
4) Προσθέστε 200 ml νερό στο γυάλινο σκεύος.

6.3 Πληροφορίες για ιδρύματα 
δοκιμών
Δοκιμές σύμφωνα με το EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Πληροφορίες για ιδρύματα δοκιμών

Μικρά κέικ, 20 τεμάχια/ταψί

150 23 - 33 3 1)2)

150 23 - 33 3 1)2)

140 31 - 41 2 και 4 1)2)3)

Αφράτο κέικ χωρίς λιπαρά

180 21 - 31 2 2)4)

180 21 - 31 2 2)4)

170 34 - 44 1 και 3 2)5)

Μπισκ. Ζύμ. Κουρού

140 35 - 45 2 1)

140 35 - 45 2 1)

140 37 - 47 2 και 4 1)3)

Τοστ

μέγ. 1 - 2 5 4)6)7)

1) Τοποθετήστε το ταψί ψησίματος με την κλίση προς 
την πόρτα.
2) Προθερμάνετε την άδεια συσκευή. Μην χρησιμο­
ποιείτε: Ταχεία προθέρμανση.
3) Χρησιμοποιήστε το ταψί γενικής χρήσης στην τέ­
ταρτη θέση σχάρας.
4) Χρήση Μεταλλική σχάρα.
5) Χρησιμοποιήστε μεταλλική σχάρα και ταψί ψησί­
ματος παρακάτω. Τοποθετήστε το ταψί ψησίματος με 
την κλίση προς την πόρτα.
6) Προθερμάνετε την άδεια συσκευή για 5 λεπ. Μη 
χρησιμοποιείτε: Ταχεία προθέρμανση.
7) Σύμφωνα με: IEC 60350-1:2023.

Πρόσθετες συνταγές

Μαρέγκες

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

Κοτόπουλο

2 200 60 - 80 4)

1) Τοποθετήστε το ταψί ψησίματος με την κλίση προς 
την πόρτα.
2) Χρησιμοποιήστε χαρτί ψησίματος.
3) Προθερμάνετε την άδεια συσκευή. Μην χρησιμο­
ποιείτε: Ταχεία προθέρμανση.
4) Τοποθετήστε το κοτόπουλο με την πλευρά του 
στήθους προς τη μεταλλική σχάρα. Τοποθετήστε το 
ταψί ψησίματος στην πρώτη θέση σχάρας. Γυρίστε 
το κοτόπουλο ανάποδα στο μέσο του χρόνου μαγει­
ρέματος.
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7. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

7.1 Σημειώσεις για τον καθαρισμό
• Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό διάλυμα 

για μεταλλικές επιφάνειες.
• Χρησιμοποιήστε το υγρό αφαίρεσης 

αλάτων που συνιστά ο κατασκευαστής για 
να αφαιρέσετε τα υπολείμματα αλάτων.

• Μην αποθηκεύετε τρόφιμα στη συσκευή 
για περισσότερο από 20 λεπτά.

• Μην πλένετε τα αξεσουάρ σε πλυντήριο 
πιάτων.

7.2 Αφαίρεση των στηριγμάτων 
σχαρών
1. Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι κρύος. 
2. Τραβήξτε το μπροστινό τμήμα του 

στηρίγματος σχαρών για να το 
αποσπάσετε από το πλαϊνό τοίχωμα. 

3. Τραβήξτε το πίσω άκρο του στηρίγματος 
σχαρών από το πλαϊνό τοίχωμα και 
αφαιρέστε το. 

4. Τοποθετήστε τα στηρίγματα σχάρας στην 
αρχική τους θέση. Επαναλάβετε τα 
βήματα με την αντίστροφη σειρά. 

Αν υπάρχουν τηλεσκοπικοί οδηγοί, οι πείροι 
συγκράτησής τους πρέπει να είναι στραμμένοι 
προς τα εμπρός.

7.3 Πυρολυτικός Καθαρισμός
Αυτό το πρόγραμμα καίει τα υπολείμματα 
σκόνης στη συσκευή. Χρησιμοποιήστε το 
όποτε η συσκευή σας χρειάζεται βαθύ καθαρι­
σμό.
Αν άλλες συσκευές έχουν εγκατασταθεί στο 
ίδιο ντουλάπι, μην τις χρησιμοποιείτε ταυτό­
χρονα με αυτήν τη λειτουργία. Μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στον φούρνο.
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κρύα. 
2. Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ και τα 

αφαιρούμενα στήριγμα σχαρών. 
3. Καθαρίστε το εσωτερικό του φούρνου και 

το εσωτερικό τζάμι της πόρτας με ζεστό 
νερό, μαλακό πανί και ήπιο 
απορρυπαντικό. 

4. Γυρίστε τον διακόπτη για τις λειτουργίες 
θέρμανσης στο Σύμβολο  για να 
εισέλθετεΜενού. 

5. Γυρίστε τον διακόπτη ελέγχου για να 
επιλέξετε  και πατήστε 

Πρόγραμμα καθαρι­
σμού Διάρκεια

C1 - Ελαφρύς καθαρι­
σμός 1 h

C2 - Κανονικός καθαρι­
σμός

1 h 30 
min

C3 - Σχολαστικός καθα­
ρισμός 3 h

6. Στρέψτε τον διακόπτη ελέγχου για να 
επιλέξετε το πρόγραμμα καθαρισμού και 
πιέστε το . 

7. Πατήστε  για να ξεκινήσετε τον 
καθαρισμό. 

Όταν αρχίζει ο καθαρισμός, κλειδώνει η πόρ­
τα της συσκευής και ο λαμπτήρας είναι απε­
νεργοποιημένος. Μην ξεκινάτε τη λειτουργία 
αν δεν έχετε κλείσει εντελώς την πόρτα του 
φούρνου. Μέχρι να ξεκλειδώσει η πόρτα, η 
οθόνη εμφανίζει το .
8. Μετά τον καθαρισμό, στρέψτε τον 

διακόπτη προγραμμάτων στη θέση 
απενεργοποίησης. 

9. Περιμένετε μέχρι η συσκευή να κρυώσει 
και η πόρτα να ξεκλειδώσει. Καθαρίστε το 
εσωτερικό του φούρνου με ένα μαλακό 
πανί και νερό. 

7.4 Υπενθύμιση Καθαρισμού
Όταν η ένδειξη  αναβοσβήνει στην οθόνη 
μετά την περίοδο μαγειρέματος, η συσκευή 
σάς υπενθυμίζει να την καθαρίσετε με πυρο­
λυτικό καθαρισμό. Μπορείτε να απενεργο­
ποιήσετε την υπενθύμιση στο υπομενού: Ρυθ­
μίσεις. Ανατρέξτε στην ενότητα Καθημερινή 
χρήση, Αλλαγή: Ρυθμίσεις.

7.5 Αφαίρεση και εγκατάσταση της 
πόρτας
1. Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι κρύος. 
2. Ανοίξτε την πόρτα μέχρι κάτω. 
3. Πιέστε τους μοχλούς σύσφιξης A στους 

δύο μεντεσέδες της πόρτας. 
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A

4. Κλείστε μερικώς την πόρτα μέχρι να 
σταματήσει και, στη συνέχεια, σηκώστε 
την από τους μεντεσέδες. Προσοχή, η 
πόρτα είναι βαριά. 

5. Τοποθετήστε την πόρτα επάνω σε ένα 
απαλό πανί και σε σταθερή επιφάνεια. 

6. Κρατήστε το πλαίσιο της πόρτας B στο 
πάνω άκρο της πόρτας στις δύο πλευρές 
και σπρώξτε προς τα μέσα για να 
απελευθερώσετε το κλιπ στερέωσης. 

1

2

B

7. Τραβήξτε το πλαίσιο της πόρτας προς τα 
εμπρός για να το αφαιρέσετε. 

8. Ανασηκώστε κάθε γυάλινο πάνελ από το 
επάνω άκρο του και αφαιρέστε το από τον 
οδηγό. Χειριστείτε προσεκτικά το γυαλί, 
ιδιαίτερα στις ακμές του εμπρόσθιου 
πάνελ. Το γυαλί μπορεί να σπάσει. 

9. Καθαρίστε το γυάλινο πάνελ με νερό και 
σαπούνι. Στεγνώστε προσεκτικά το 
γυάλινο πάνελ. Μην καθαρίζετε τα 
γυάλινα πάνελ στο πλυντήριο πιάτων. 

Μετά τον καθαρισμό, εκτελέστε τα παραπάνω 
βήματα με αντίστροφη σειρά.
Βεβαιωθείτε ότι τα γυάλινα πάνελ έχουν τοπο­
θετηθεί στη σωστή θέση, διαφορετικά η επι­
φάνεια της πόρτας μπορεί να υπερθερμανθεί.

7.6 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο και 
περιμένετε μέχρι να κρυώσει.
Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα με άλλον, ανθε­
κτικό σε θερμοκρασίες έως 300 °C.

Επάνω λαμπτήρας
1. Στρέψτε το γυάλινο κάλυμμα, για να το 

αφαιρέσετε. 
2. Καθαρίστε το γυάλινο κάλυμμα. 
3. Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα. 
4. Τοποθετήστε το γυάλινο κάλυμμα. 

8. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το πρό­
βλημα μόνοι σας, επικοινωνήστε με τον αντι­
πρόσωπό μας ή το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις. Οι λεπτομέρειες του σέρβις αναγρά­
φονται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστι­
κών, που βρίσκεται στο μπροστινό πλαίσιο. 
Φαίνεται όταν ανοίγετε την πόρτα. Μην αφαι­
ρείτε την πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.
Αν η οθόνη εμφανίζει έναν κωδικό σφάλματος 
που δεν βρίσκεται σε αυτόν τον πίνακα, σβή­
στε και ανάψτε την ασφάλεια του σπιτιού για 
να κάνετε επανεκκίνηση στη συσκευή. Αν ο 
κωδικός σφάλματος επαναληφθεί, επικοινω­
νήστε με ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρ­
βις.
Δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να χει­
ριστείτε τη συσκευή. - Η συσκευή δεν είναι 
συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό ρεύμα ή είναι 
συνδεδεμένη λανθασμένα.
Η συσκευή δεν προθερμαίνεται.

• Η πόρτα δεν έχει κλείσει σωστά.
• η επιλογή Κλείδωμα είναι ενεργοποιημένη.
• Έχει ενεργοποιηθεί η αυτόματη 

απενεργοποίηση.
Η λάμπα δεν λειτουργεί. - Η λάμπα έχει 
καεί. Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα.
Η λάμπα είναι απενεργοποιημένη. - Υγρός 
Θερμός Αέρας - ενεργοποιημένη.
Το Αισθ. Φαγητού δεν λειτουργεί. - Το βύ­
σμα Αισθ. Φαγητού δεν έχει εισαχθεί πλήρως 
στην υποδοχή.
Η οθόνη εμφανίζει "00:00". - Υπήρξε διακο­
πή ρεύματος. Ρυθμίστε την ώρα.
Err C2 - Εισαγάγετε πλήρως τον Αισθ. 
Φαγητού μέσα στην υποδοχή.
Err C3 - Κλείστε την πόρτα. Απενεργοποιήστε 
και ενεργοποιήστε τη συσκευή. Ελέγξτε αν το 
κλείδωμα πόρτας έχει χαλάσει.
Err F102 - Κλείστε την πόρτα. Ελέγξτε αν το 
κλείδωμα πόρτας έχει χαλάσει.
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9. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ

9.1 Δελτίο πληροφοριών σχετικά με 
το προϊόν και πληροφορίες σχετικά 
με το προϊόν σύμφωνα με τους 
κανονισμούς (ΕΕ) αριθ. 65/2014 και 
(ΕΕ) αριθ. 66/2014
Πληροφορίες Προϊόντος

.

Όνομα προμηθευτή AEG

Ταυτότητα μο­
ντέλου

NBA5P50KAB 944035131
NBA5P521AB 944035069
NBA5P531AB 944035059
NBA5P531AB 944035132
OA5PB50SAB 944035135
OA5PB531AB 944035122
TA5PB521AB 944035133
TA5PB531AB 944035121
TA5PB53XAB 944035134

Δείκτης ενεργειακής απόδο­
σης 81.2

Τάξη ενεργειακής απόδο­
σης A+

Κατανάλωση ενέργειας με 
βασικό φορτίο, συμβατική 
λειτουργία

1.09 kWh/κύκλο

Κατανάλωση ενέργειας με 
βασικό φορτίο, λειτουργία 
με υποβοήθηση ανεμιστή­
ρα

0.69 kWh/κύκλο

Αριθμός κοιλοτήτων 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική ενέρ­
γεια

Ένταση 71 l

Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος 
φούρνος

Μάζα NBA5P50KAB 33.0 kg

NBA5P521AB 34.5 kg

NBA5P531AB 34.5 kg

NBA5P531AB 34.5 kg

OA5PB50SAB 34,0 kg

OA5PB531AB 34.5 kg

TA5PB521AB 33.0 kg

TA5PB531AB 35.0 kg

TA5PB53XAB 35.0 kg

Η συσκευή έχει υποβληθεί σε δοκιμές σύμφω­
να με το: EN IEC 60350-1.

9.2 Απαιτήσεις πληροφοριών 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2023/826
Κατανάλωση ενέργειας

.

Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση 
αναμονής 0,8 W

Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση 
αναμονής δικτύου (W) 2,0 W

Μέγιστος χρόνος που απαιτείται 
ώστε ο εξοπλισμός να επιτύχει αυτό­
ματα την κατάλληλη λειτουργία χαμη­
λής ισχύος

20 λεπ

Η συσκευή έχει υποβληθεί σε δοκιμές σύμφω­
να με τα: EN 50564, EN 63474.
Για οδηγίες σχετικά με τον τρόπο ενεργοποίη­
σης και απενεργοποίησης της σύνδεσης 
ασύρματου δικτύου, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Πριν από την πρώτη χρήση».

9.3 Συμβουλές εξοικονόμησης 
ενέργειας
• Κρατήστε την πόρτα κλειστή κατά τη 

διάρκεια του μαγειρέματος και αποφύγετε 
να την ανοίγετε συχνά.

• Διατηρείτε καθαρό το λάστιχο της πόρτας 
και βεβαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένο 
στη θέση του.

• Χρησιμοποιήστε μεταλλικά ή σκούρα, μη 
ανακλαστικά σκεύη.

• Παραλείψτε την προθέρμανση εκτός αν 
είναι απαραίτητη.

• Ελαχιστοποιήστε τις διακοπές μεταξύ του 
ψησίματος πολλών φαγητών.

• Όποτε είναι εφικτό, χρησιμοποιήστε τις 
λειτουργίες μαγειρέματος με αέρα για να 
εξοικονομήσετε ενέργεια.

• Χρησιμοποιήστε την υπολειπόμενη 
θερμότητα για να διατηρήσετε το φαγητό 
ζεστό. Μειώστε τη θερμοκρασία της 
συσκευής στο ελάχιστο 3 - 10 λεπ πριν 
από το τέλος του μαγειρέματος.

• Απενεργοποιήστε τη λάμπα κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος, εκτός εάν 
χρειάζεται. .

• Υγρός Θερμός Αέρας (μόνο για επιλεγμένα 
μοντέλα) - αυτή η λειτουργία 
χρησιμοποιήθηκε για συμμόρφωση με την 
τάξη ενεργειακής απόδοσης και τις 
απαιτήσεις για τον οικολογικό σχεδιασμό 
(σύμφωνα με τα EU 65/2014 και EU 
66/2014). Δοκιμές σύμφωνα με το: IEC/EN 
60350-1. Η πόρτα του φούρνου θα πρέπει 
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να είναι κλειστή κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος, έτσι ώστε η λειτουργία να μη 
διακόπτεται και ο φούρνος να λειτουργεί με 
την υψηλότερη δυνατή ενεργειακή 
απόδοση. Όταν χρησιμοποιείτε αυτήν τη 
λειτουργία, ο λαμπτήρας απενεργοποιείται 
αυτόματα. Σε μερικά μοντέλα απαιτούνται 
30 δευτ.

• Όποτε είναι δυνατό, απενεργοποιήστε το 
Wi-Fi για να εξοικονομήσετε ενέργεια. 
Ανατρέξτε στην ενότητα Πριν από την 
πρώτη χρήση.

• Αυτόματη απενεργοποίηση: για λόγους 
ασφαλείας, αν το πρόγραμμα είναι ενεργό 

και δεν αλλαχθούν οι ρυθμίσεις, η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 
ορισμένο χρονικό διάστημα. Εάν 
σκοπεύετε να εκτελέσετε ένα πρόγραμμα 
για διάρκεια που υπερβαίνει την ώρα 
αυτόματης απενεργοποίησης, ρυθμίστε 
τον χρόνο μαγειρέματος.
– 12,.5 ώ: 30-115 °C
– 8,5 ώ: 120-195 °C
– 5,5 ώ: 200-245 °C
– 3 ώ: 250-μέγιστο °C

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru eventuale vă­
tămări sau pagube rezultate 
din instalarea sau utilizarea 
incorectă. Păstrați permanent 
instrucțiunile într-un loc sigur 
și accesibil pentru consultare 
ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 
sau de persoanele ne-ex­
perimentate doar sub su­
praveghere sau după o 
scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare 
despre utilizarea sigură a 
aparatului și să le permită 
să înțeleagă pericolele la 
care se expun. Copiii cu 

vârsta mai mică de 8 ani și 
persoanele cu dizabilități 
profunde și complexe nu 
trebuie lăsate să se apropie 
de aparat dacă nu sunt su­
pravegheate permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul 
și dispozitivele mobile pe 
care este instalată apli­
cația.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și elimi­
nați-le în mod corespunză­
tor.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Păstrați co­
piii și animalele de compa­
nie la distanță în timpul uti­
lizării și răcirii.

• Activați dispozitivul de sigu­
ranță pentru copii, dacă es­
te disponibil.
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• Copiii nu trebuie să curețe 
sau să întrețină aparatul fă­
ră supraveghere.

1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat 

numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat 

pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Nu folosiți aparatul înainte 
de a-l instala în structura 
încastrată.

• Aparatul trebuie deconec­
tatde la sursa de alimentare 
înainte de a efectua orice 
operațiune de întreținere.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, de centrul de 
service autorizat al acestuia 
sau de persoane cu o califi­
care similară pentru a se 
evita electrocutarea.

• AVERTISMENT: Asigurați-
vă că aparatul este oprit 

înainte de a înlocui becul 
pentru a evita o posibilă 
electrocutare.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Se reco­
mandă ca elementele de 
încălzire sau suprafața 
aparatului să nu fie atinse.

• Utilizați întotdeauna mă­
nuși de cuptor pentru a 
scoate sau a pune în apa­
rat vase sau accesorii.

• Utilizați doar senzorul ali­
mentar (senzorul) recoman­
dat pentru acest aparat.

• Pentru a scoate suporturile 
pentru raft trebuie să trageți 
mai întâi de partea din față 
a suportului, după care să 
îndepărtați capătul din spa­
te de pereții laterali. Insta­
lați suporturile pentru raft în 
ordine inversă.

• Nu folosiți un aparat de cu­
rățat cu abur pentru a cu­
răța aparatul.

• Nu folosiți substanțe abra­
zive dure sau raclete as­
cuțite de metal pentru a cu­
răța sticla ușii deoarece 
acestea pot zgâria supra­
fața, ceea ce poate avea 
drept consecință spargerea 
sticlei.

• Înainte de curățarea piroliti­
că, scoateți toate accesorii­
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le și depunerile/deversările 
excesive din cavitatea apa­
ratului.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Installation
AVERTISMENT!

Doar o persoană calificată trebuie să in­
staleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare 

disponibile pe site-ul nostru web.
• Aveți grijă când mutați aparatul, deoarece 

este greu. Folosiți întotdeauna 
încălțăminte și mănuși de protecție.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Instalați aparatul într-un loc sigur și 

adecvat care satisface cerințele privind 
instalarea.

• Respectați distanțele minime față de alte 
aparate și corpuri de mobilier.

• Înainte de a monta aparatul, asigurați-vă 
că este la nivel și că ușa se deschide fără 
nicio restricție.

• Aparatul este prevăzut cu un sistem de 
răcire electrică. Pentru a funcționa, acesta 
necesită curent electric.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie 
realizate de către un electrician calificat.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la pământ. Utilizaţi 
întotdeauna o priză cu protecţie la 
electrocutare corect instalată.

• Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Evită să deteriorezi priza și cablul. Dacă 
este nevoie de înlocuire, aceasta trebuie 
realizată de Centrul nostru de Servicii 
Autorizate.

• Nu lăsați cablurile de alimentare electrică 
să atingă sau să se afle în apropierea ușii 
aparatului sau a nișei de sub aparat, în 

special atunci când acesta funcționează 
sau ușa este fierbinte.

• Protecția împotriva șocurilor pentru 
piesele vii și izolate trebuie fixată bine și 
nu trebuie detașată fără unelte.

• Introduceți fișa în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați-vă că aveți 
acces la priza de rețea după instalare.

• Dacă priza este slăbită, nu conectați 
ștecherul.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.

• Folosiți doar dispozitive de izolare 
adecvate: întrerupătoare pentru protecția 
liniei, siguranțe (siguranțe cu şurub 
scoase din suport), mecanisme de 
declanșare pentru scurgeri de curent și 
contactoare.

• Instalația electrică trebuie să aibă un 
dispozitiv de izolare care să deconecteze 
aparatul de la rețeaua electrică la toți polii, 
cu o lățime a deschiderii de contact de cel 
puțin 3 mm.

• Închideți complet ușa aparatului înainte de 
a conecta ștecherul la priză.

• Acest aparat este livrat cu un ștecăr și un 
cablu de alimentare electrică.

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de rănire, arsuri și electrocutare 
sau explozie.

• Nu modificați specificațiile acestui aparat.
• Asigurați-vă că deschiderile de ventilație 

nu sunt blocate.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 

timpul funcționării.
• Dezactivați aparatul după fiecare 

întrebuințare.
• Aveți grijă când deschideți ușa aparatului 

în timpul funcționării, deoarece pot fi 
eliberate aer cald și amestecuri inflamabile 
din ingredientele pe bază de alcool.

• Nu acționați aparatul având mâinile 
umede sau când acesta este în contact cu 
apa.

• Nu aplicați presiune asupra ușii deschise.
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• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru 
sau ca loc de depozitare.

• Păstrați scânteile și flăcările deschise 
departe de aparat când ușa este deschisă.

• Utilizați numai sticlă și borcane aprobate 
pentru conservare.

• Nu așezați produse inflamabile lângă 
aparat.

• Nu faceți publică parola dvs. de Wi-Fi.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Pentru a preveni deteriorarea sau 
decolorarea emailului:
– nu așezați vase pentru cuptor sau 

obiecte direct pe fundul cavității.
– nu așezați folie de aluminiu direct pe 

fundul cavității.
– nu puneți apă direct în aparatul 

fierbinte.
– nu lăsați preparate și alimente umede 

în aparat după gătit.
– aveți grijă când scoateți sau instalați 

accesoriile.
• Decolorarea smalțului sau a oțelului 

inoxidabil nu afectează performanța 
aparatului.

• Utilizați o tigaie adâncă pentru prăjituri 
umede, deoarece sucurile de fructe pot 
provoca pete permanente.

• Gătiți întotdeauna cu ușa închisă a 
aparatului.

• Dacă aparatul este instalat în spatele unui 
panou de mobilier, nu închideți panoul în 
timpul utilizării sau până când aparatul s-a 
răcit complet pentru a preveni deteriorarea 
cauzată de căldură și umiditate.

• În ceea ce privește becul (becurile) din 
acest produs și becurile ca piese de 
schimb vândute separat: Aceste becuri 
sunt destinate să reziste la condițiile fizice 
extreme din aparatele electrocasnice, cum 
ar fi temperatura, vibrațiile, umiditatea sau 
au scopul de a oferi informații despre 
starea de funcționare a aparatului. 
Acestea nu sunt destinate utilizării în alte 
aplicații și nu sunt adecvate pentru 
iluminarea camerelor din locuință.

• Acest produs conține o sursă de lumină cu 
clasa de eficiență energetică G.

• Utilizați numai lămpi cu aceleași 
specificații.

• Pentru a repara aparatul contactați 
Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

2.4 Îngrijire și curățare
AVERTISMENT!

Pericol de vătămare personală, incendiu 
sau deteriorare a aparatului!

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și 
deconectați-l de la rețeaua electrică.

• Asigurați-vă că aparatul este rece pentru a 
evita spargerea sticlei. Dacă panourile din 
sticlă ale ușii sunt deteriorate, contactați 
centrul de service autorizat pentru 
înlocuire.

• Procedați cu atenție când scoateți ușa din 
aparat, este grea.

• Folosiți procedura de curățare cavitate și 
uscare cavitate pentru aparatul, cavitatea 
acestuia și accesorii după fiecare utilizare 
pentru a preveni condensarea aburului, 
coroziunea și deteriorarea suprafeței.

• Pentru curățarea aparatului și a 
accesoriilor, utilizați o cârpă din microfibră, 
apă caldă și detergenți neutri. Nu utilizați 
produse abrazive, tampoane, solvenți, 
obiecte ascuțite sau metalice.

• Respectați instrucțiunile de siguranță de 
pe ambalaj atunci când utilizați un spray 
pentru cuptor.

Curățare pirolitică
• Citiți toate instrucțiunile pentru curățare 

pirolitică
• Înainte de a efectua curățarea pirolitică și 

preîncălzirea inițială, scoateți din interiorul 
cuptorului:
– toate reziduurile de alimente, petele/

depunerile de ulei sau grăsimi.
– orice obiecte detașabile (inclusiv 

rafturi, șine laterale etc., furnizate 
împreună cu aparatul), în special orice 
oale, cratițe, tăvi, ustensile 
neaderente, etc.

• Țineți copiii la distanță în timpul curățării 
pirolitice, deoarece aparatul se încălzește 
foarte tare și eliberează aer fierbinte prin 
orificiile de ventilație din față.

• Curățarea pirolitică eliberează fum din 
reziduurile de gătit și materialele de 
construcție. Asigurați o bună ventilație în 
timpul și după preîncălzirea inițială și 
curățarea pirolitică.

• Nu vărsați și nu puneți apă pe ușa 
cuptorului în timpul și după curățarea 
pirolitică pentru a evita deteriorarea 
panourilor de sticlă.
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• Fumurile eliberate de toate cuptoarele 
pirolitice / reziduurile de la gătit conform 
celor prezentate anterior nu sunt 
periculoase pentru oameni, inclusiv pentru 
copii sau persoane cu probleme medicale.

• Nu le permiteți animalelor de companie 
accesul în aproprierea aparatului în timpul 
și după curățarea pirolitică și preîncălzirea 
inițială. Animalele de companie mici (în 
special păsările și reptilele) pot fi foarte 
sensibile la schimbările de temperatură și 
la fumul emis.

• Suprafețele neaderent ale oalelor, tigăilor, 
tavelor și ustensilelor pot fi deteriorate de 

curățare pirolitică la temperaturi ridicate și 
pot elibera vapori nocivi în cantități mici.

2.5 Eliminare
AVERTISMENT!

Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru 
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare, apoi tăiați și aruncați cablul 
electric.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI

3.1 Prezentare generală

1

2

3

4

5

2 4

5

11 8

6

7

31

9

10

1 Panou de comandă
2 Buton de selectare pentru funcții de gătire
3 Afișajul
4 Buton de comandă
5 Priză pentru senzorul de gătire
6 Element de încălzire
7 Bec
8 Ventilator
9 Suport raft, detașabil

10 Adâncitură cavitate
11 Poziții raft

3.2 Panou de comandă
Câmpurile senzorului cuptorului principal

.

Apasă pentru a seta funcțiile crono­
metrului.

Apăsați pentru a seta: încălzire rapi­
dă.

.

Apasă pentru a porni și opri becul 
aparatului.

Apasă pentru a seta temperatura zo­
nei de mijloc a mâncării cu: Senzor de 
gătire.

Apăsați pentru a confirma selecția.

Indicatorii afișajului
Indicatorii afișajului

.

Aparatul este blocat.

Submeniu: Gătire asistată.

Submeniu: Curățare.

Submeniu: Setări

Încălzire rapidă este activat.

Gătirea la abur este activată.

Senzor de gătire este activat.

Cronometru este activat.

Durată gătire este activat.

Pornire cu întârziere este activat.

Cronometru numărătoare directă este 
activat.

Wi-Fi este activat.
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Operatii de la distanta este activat.

Bara de progres - indică vizual mo­
mentul în care aparatul atinge tempe­
ratura setată sau durata de gătire se 
încheie.

Pentru a porni aparatul:
1. Apăsați butoanele. Butoanele ies (numai 

modelele selectate). 

2. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile 
de gătire pentru a selecta o funcție. 

3. Rotiți butonul de comandă pentru a regla 
setările. 

Pentru a opri cuptorul: rotiți butonul de selec­
tare pentru funcțiile de gătire la poziția oprit 
0.

4. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

4.1 Setarea orei
După prima conectare la sursa de curent, 
așteptați până când afișajul indică: "00:00" 
sau "12:00" (în funcție de model).
1. Rotiți butonul de comandă pentru a seta 

timpul. 

2. Apăsați . 

4.2 Preîncălzirea și curățarea inițială
1. Preîncălziți aparatul gol pentru a elimina 

orice miros. Aerisiți încăperea. 
2. Scoateți toate accesoriile și suporturile 

rafturilor. 
3. Setați fiecare funcție la temperatura 

maximă și lăsați aparatul să funcționeze 
pentru duratele specificate:  1h, 
15min,  15min. Consultaţi secțiunea 
Utilizare zilnică. 

4. Opriți aparatul și lăsați-l să se răcească. 
5. Curățați cu o lavetă din microfibră, apă 

caldă și detergent delicat. Înlocuiți 
accesoriile și suporturile raftului. 

4.3 Conexiune wireless
Pentru a conecta aparatul electrocasnic aveți 
nevoie de:
• Rețea wireless cu conexiune la Internet.
• Dispozitiv mobil conectat la aceeași rețea 

wireless.
1. Pentru a descărca aplicația, scanați 

codul QR de pe coperta din spate a 
manualului de utilizare. De asemenea, 
puteți descărca aplicația direct din app 
store. 

2. Urmați instrucțiunile de instalare a 
aplicației. 

3. Rotiți butonul de selectare a funcțiilor de 
gătire pentru a selecta . 

4. Rotiți butonul de comandă pentru a 
selecta  / Wi-Fi. Porniți-l sau opriți-l. 
Consultați capitolul „Utilizarea zilnică”, 
Modificarea: Setări. 

Wi-Fi este pornit în mod implicit. Pentru reco­
mandări privind economia de energie, consul­
tați capitolul „Eficiența energetică”.

 Din motive de siguranță, operațiunile la 
distanță se opresc automat după 24 h. Re­
petați procesul de inițiere, dacă este nece­
sar.

Wireless connection table.

.

Frecvența
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protocol IEEE 802.11b DSSS, 
802.11g/n OFDM

Putere maxi­
mă EIRP < 20 dBm (100 mW )

Modul Wi-Fi NIUS-50

4.4 Licențele software
Software-ul din acest produs conține compo­
nente care se bazează pe software gratuit și 
open source. AEG recunoaște contribuțiile 
comunităților de software deschis și robotică 
la proiectul de dezvoltare.
Pentru a accesa codul sursă al acestor com­
ponente software open source, gratuite ale 
căror condiții de licență necesită publicare și 
pentru a vedea informațiile complete privind 
drepturile de autor și termenii de licență apli­
cabili, vizitați: http://aeg.opensoftwarereposi­
tory.com (dosar NIUS).
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5. UTILIZARE ZILNICĂ

5.1 Funcții de încălzire
.

Aer cald cu ventilatie: Coacere unifor­
mă, frăgezime, uscare

Încalzire sus si jos: Coacere tradiţiona­
lă 

SteamBake: Abur

Preparate congelate: Cartofi prăjiți, 
cartofi wedges, rulouri de primăvară

Funcție Pizza: Coacere pizza

Încălzire jos: Coacere prăjituri

Aer cald umed: Coacere

Grill: Pâine prăjită, grătar

Gatire intensiva: Frigerea cărnii, rume­
nire 

Becul se poate opri automat la temperaturi de 
sub 80°C, în timpul anumitor funcții ale cupto­
rului.

5.2 Setarea: Funcții de încălzire
1. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile 

de gătire pentru a selecta o funcție de 
gătire. 

2. Rotiți butonul de selectare pentru a seta 
temperatura. 

 Încălzire rapidă - apăsați și mențineți apă­
sat pentru a scurta durata de încălzire. Acest 
lucru este valabil doar pentru anumite funcții 
de gătire. Ventilatorul poate porni automat.

5.3 Timer
1. Rotiți butoanele pentru a selecta o funcție 

de gătire și a seta temperatura. 

2. Apăsați  până când afișajul afișează 
funcția dorită a temporizatorului: 

 Cronometru: Pentru a seta o numărătoa­
re inversă. La încheierea duratei este emis 
semnalul sonor.

 Durată gătire: Pentru a seta o numărătoa­
re inversă. Când se termină timer-ul, sună 
semnalul și gătitul se oprește.

 Pornire cu întârziere: Pentru a amâna 
pornirea și/sau terminarea gătirii.

3. Rotiți butonul de comandă pentru a seta 
timpul. 

4. Apăsați . 

5. Când timpul se termină, apăsați  și 
rotiți butoanele în poziția oprit, dacă este 
necesar. 

5.4 Setarea: SteamBake - Gătire la 
abur
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit. 
2. Umpleți adâncitura cavității cu maximum 

250 ml de apă de la robinet. 
Nu reumpleți adâncitura cavității în timpul 
gătirii sau atunci când cuptorul este 
încins.

3. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile 
de gătire pentru a selecta funcția de 
gătire . 

4. Rotiți butonul de selectare pentru a seta 
temperatura. 

5. Preîncălziți aparatul gol timp de 10 pentru 
min a crea umiditate. 

6. Introduceți alimentele în aparat. 
7. Rotește butonul de selectare pentru 

funcțiile de gătire la poziția oprit pentru a 
opri aparatul. 

8. Când aparatul s-a răcit, scoateți apa 
rămasă în adâncitura cavității cu o lavetă 
moale. 

AVERTISMENT!
Deschide ușa cu atenție. Umiditatea eli­
berată poate produce arsuri.

5.5 Accesare: Meniu 
Deschide Meniul pentru a accesa Gătire asis­
tată și setările.
1. Rotiți butonul pentru funcțiile de gătire la 

. 

Afișajul indică , , .
2. Rotește butonul de comandă și 

selectează pictograma pentru a intra în 
submeniu. Apăsați . 

5.6 Setarea: Gătire asistată 
Gătire asistată submeniul cuprinde programe 
concepute pentru preparate dedicate. Progra­
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mele încep cu o setare adecvată. Poți regla 
durata și temperatura pe durata gătirii.
1. Rotește butonul de selectare pentru 

funcțiile de gătire la . 
2. Rotește butonul de comandă pentru a 

selecta . Apasă . 
3. Rotește butonul de control pentru a 

selecta un preparat (P1 - P...). Apăsați 
. 

4. Puneți produsele în interiorul aparatului. 
Apăsați . 

5. Când funcția se termină, verificați dacă 
mâncarea este gata. Prelungiți durata de 
gătire dacă este nevoie. 

Submeniu: Gătire asistată
Legendă

Legendă
Senzorul alimentar trebuie conectat pen­
tru a utiliza funcția. Consultaţi secțiunea 
Senzor de gătire.

Umple adâncitura cavității cu apă pentru 
gătitul la abur.

Preîncălziți aparatul înainte de a începe 
să gătiți.
Nivel raft. Consultaţi secțiunea Descrie­
rea produsului.

Afișajul indică P și un număr al preparatului 
pe care îl puteți verifica în tabel.
Masă preparate

.

P1
Friptură de 
vită, în sân­
ge  2; tavă de 

copt
1 - 1.5 kg; 4 - 5 cm 
grosime
Prăjește carnea timp 
de câteva minute într-o 
cratiță fierbinte. Intro­
duceți în aparat.

P2
Friptură de 
vită, gătită 
mediu

P3
Friptură de 
vită, bine fă­
cută

P4

Friptură, medie, 180 - 220 g per bu­
cată; 3 cm grosime

  3; vas de friptură pe raftul 
metalic
Prăjește carnea timp de câteva minute 
într-o cratiță fierbinte. Introduceți în 
aparat.

.

P5

Friptură de vită / înăbușită (coasta 
de vită, flanc gros) 1,5 - 2 kg

 2; vas de copt pe raftul de 
sârmă
Prăjește carnea timp de câteva minute 
într-o cratiță fierbinte. Adăugați lichid. 
Introduceți în aparat.

P6
Friptură de 
vită, în sân­
ge 1)  2; tavă de 

copt 
1 - 1.5 kg; 4 - 5 cm 
grosime
Prăjește carnea timp 
de câteva minute într-o 
cratiță fierbinte. Intro­
duceți în aparat.

P7
Friptură de 
vită, mediu 
gătită 1)

P8
Friptură de 
vită, bine fă­
cută1)

P9 File de vită, 
în sânge 1)  2; tavă de 

copt
0,5 - 1.5 kg; 5 - 6 cm 
grosime
Prăjește carnea timp 
de câteva minute într-o 
cratiță fierbinte. Intro­
duceți în aparat.

P10 File de vită, 
mediu 1)

P11 File de vită, 
făcut 1)

P12

Friptură de vițel (de ex. spată)
 2; vas de copt pe raftul de 

sârmă, 0,8 - 1,5 kg; 4 cm gros
Prăjește carnea timp de câteva minute 
într-o cratiță fierbinte. Adăugați lichid. 
Introduceți în aparat. Friptură acoperi­
tă.

P13

Friptură de ceafă de porc sau pulpă, 
1.5 - 2 kg

 2; vas de copt pe raftul de 
sârmă
Adaugă 200 ml de lichid în tava pentru 
coacere.

P14

Porc gătit la foc mic 1)1.5 - 2 kg
 2; tavă de copt

Pentru a obţine o rumenire uniformă, 
întoarceţi carnea după jumătate din 
durata de gătit.

P15

Mușchiuleț de porc, 1 - 1,5 kg; 5 - 6 
cm gros

 2; vas de friptură pe raftul de 
sârmă
Prăjește carnea timp de câteva minute 
într-o cratiță fierbinte. Introduceți în 
aparat.
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P16

Coaste de porc, 2 - 3 kg; folosiți crud, 
2 - 3 cm subţire

3; tavă adâncă
Adăugați lichid pentru a acoperi baza 
unui preparat. La jumătatea duratei de 
gătire, întoarceți carnea.

P17

Pulpă de miel cu oase, 1.5 - 2 kg; 7 - 
9 cm grosime

 2; vas de copt pe tava de copt
Adăugați lichid. La jumătatea duratei 
de gătire, întoarceți carnea.

P18

Pui întreg, 1 - 1.5 kg; proaspăt
 2;  200 mlcaserolă pe tavă 

de copt
Întoarceți puiul după jumătate din du­
rata de gătit pentru a rumeni uniform.

P19 Jumătate de pui, 0.5 - 0.8 kg
 3; tavă de copt

P20

Piept de pui, 180 - 200 g per bucată
  2; caserolă pe raftul de 

sârmă
Prăjește carnea timp de câteva minute 
într-o cratiță fierbinte.

P21

Pulpe de pui, proaspete
 3; tavă de copt 

Dacă ați marinat mai întâi pulpele de 
pui, setați o temperatură mai redusă și 
gătiți-le mai mult timp.

P22

Rață, întreagă, 2 - 3 kg
 2; vas de copt pe raftul de 

sârmă
Puneți carnea pe friptură. Întoarceți 
rața la jumătatea duratei de gătire.

P23

Gâscă întreagă, 4 - 5 kg
 2; tavă adâncă

Puneți carnea în tava de gătit. Întoar­
ceți gâsca după jumătate din durata de 
gătire.

P24 Bucată de carne, 1 kg
 2; raft metalic 

P25

Pește întreg, la grătar, 0,5 - 1 kg per 
pește

 2; tavă de copt
Umple peștele cu unt, condimente și 
ierburi.

P26 File de pește
 3; caserolă pe raftul de sârmă

P27
Prăjitură cu brânză

2; 28 cm tavă cu arc pe raft de 
sârmă

.

P28
Prăjitură cu mere 

 2;  100 - 150 ml tavă de 
copt

P29
Tartă cu mere

2; formă de plăcintă pe raftul de 
sârmă

P30
Plăcintă cu mere

2;  100 - 150 ml 22 cm 
formă de plăcintă pe raft de sârmă

P31 Brownies, 2 kg de aluat
 3; tavă adâncă 

P32
Brioșe

2;  100 - 150 mltavă pentru 
brioșe pe raftul de sârmă 

P33
Chec 

2; tavă pentru pâine pe raftul de 
sârmă 

P34
Cartofi copți, 1 kg

2; tavă de copt
Folosește cartofi întregi cu coajă.

P35
Cartofi wedges, 1 kg

3; tavă de copt căptușită cu hârtie 
de copt
Tăiați cartofii în bucăți.

P36
Legume mixte la grătar, 1 - 1.5 kg

3; tavă de copt căptușită cu hârtie 
de copt
Tăiați legumele în bucăți.

P37 Crochete, congelate, 0.5 kg
3; tavă de copt 

P38 Cartofi tăiați, congelați, 0.75 kg
3; tavă de copt

P39
Lasagna cu carne / legume cu foi 
uscate de paste, 1 - 1.5 kg

2; caserolă pe raftul de sârmă 

P40

Cartofi gratinați (cartofi cruzi) 1 - 1.5 
kg

1; caserolă pe raftul de sârmă 
Rotiți preparatul la jumătatea duratei 
de gătire.

P41
Pizza proaspătă, subțire 

 2;  100 ml tavă de copt ta­
petată cu hârtie de copt

P42
Pizza proaspătă, groasă

 2; tavă de copt căptușită cu 
hârtie de copt
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P43 Quiche
2; tavă de copt pe raftul de sârmă 

P44

Baghetă / Ciabatta / Pâine albă, 0.8 
kg

  2;  150 ml; tavă de copt 
tapetată cu hârtie de copt
Mai mult timp necesar pentru pâinea 
albă.

P45

Cereale integrale / secară / pâine ne­
agră 1 kg

 2; 150 ml tavă de copt ta­
petată cu hârtie de copt / tavă de chec 
pe raftul de sârmă 

1) Gătire la temperatură 
joasă.

5.7 Modificare: Setări
1. Rotiți butonul pentru funcțiile de încălzire 

la  . 
2. Rotiți butonul de comandă pentru a 

selecta . Apăsați  . 
3. Rotiți butonul de comandă pentru a 

selecta setarea. Apăsați . 
4. Rotiți butonul de comandă pentru a regla 

valoarea. Apăsați . 
5. Rotiți butonul pentru funcțiile de gătire la 

poziția oprit pentru a ieși din Meniu. 

Submeniu: Setări
Elemente de submeniuri.

Setare Valoare
01 Timpul Modificare

02 Luminozitate dis­
play 1 - 5

03 Tonul de la taste 1 - Bip, 2 - Click, 
3 - Sunet oprit

04 Volum la apăsare 
taste 1 - 4

05 Acțiunea Senzor de 
gătire

1 - Alarmă și 
stop,2 - Alarmă

06 Cronometru numă­
rătoare directă Pornit / Oprit

07 Iluminare Pornit / Oprit

08 Încălzire rapidă Pornit / Oprit

09 Semnal De Rea­
mintire La Curățare Pornit / Oprit

10 Wi-Fi Pornit / Oprit

Setare Valoare

11 Operațiune de tele­
comandă automată Pornit / Oprit

12 Dezactiveaza re­
teaua Da / Nu

13 Modul demo Cod de activare: 
2468

14 Versiunea software Verificare

15 Resetati toate optiu­
nile Da / Nu

5.8 Blocare 
Această funcție previne o schimbare acciden­
tală a funcției aparatului.
Atunci când este activată în timp ce aparatul 
este în funcțiune, funcția blochează panoul 
de comandă, astfel încât setările curente de 
gătire să continue fără întrerupere.
Atunci când este activată în timp ce aparatul 
este oprit, funcția menține panoul de coman­
dă blocat, împiedicând pornirea accidentală a 
aparatului.

 - apasă și menține pentru a activa și 
dezactiva funcția. 

Va fi emis un semnal sonor.  - va lumina in­
termitent de 3 ori atunci când funcția de blo­
care este activată. Ușa aparatului este bloca­
tă.

Simbol. - apasă și menține pentru a 
activa și dezactiva funcția.

5.9 Accesorii
Accesorii disponibile în 
funcție de model. Scanați 
codul QR pentru a vedea 
cum să utilizați accesoriile 
furnizate împreună cu apara­
tul. Puteți comanda acceso­
riile opționale separat. Pen­

tru mai multe informații, contactați furnizorul 
dvs. local.
O mică adâncitură în partea superioară spo­
rește siguranța și oferă protecție împotriva 
înclinării. Marginea raftului împiedică alune­
carea vaselor de pe acesta.
Introduceți accesoriul (raftul de sârmă /tava) 
între șinele de ghidare ale suportului raftului. 
Asigurați-vă că raftul atinge partea din spate 
a.
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Dacă tava dvs. are o pantă, poziționați-o 
spre partea din spate a interiorului cuptorului.
Dacă pe accesoriu există o inscripție, asigu­
rați-vă că aceasta este orientată spre dvs.
Dacă utilizați o tavă cu orificii, așezați tava / 
tigaia dedesubt, pentru a colecta lichidele ca­
re picură.

5.10 Senzor de gătire
Acesta măsoară temperatura din interiorul ali­
mentului.
Există două temperaturi care trebuie setate:

• - temperatura cuptorului. Ar trebui să fie 
cu cel puțin 25°Cmai mare decât tempera­
tura senzorului alimentar. 

•  - temperatura senzorului alimentar.
1. Setați o funcție de gătire / temperatura 

cuptorului. 
2. Introduceți vârful senzorului pentru 

alimente în mijlocul bucății de carne sau 

de pește, în cea mai groasă parte, dacă 
este posibil. Pentru caserole, așezați 
vârful senzorului alimentar exact în 
centru, stabilizat într-un ingredient solid. 
Asigurați-vă că vârful nu atinge fundul 
vasului de copt.

3. Introduceți senzorul de gătire în priza 
aflată în interiorul cuptorului. Consultaţi 
secțiunea Descrierea produsului. Afișajul 
arată temperatura curentă a senzorului 
alimentar. 

4. Rotiți butonul de selectare pentru a seta 
temperatura. Apăsați . 

5. Când alimentul atinge temperatura 
setată, este emis semnalul sonor. Pentru 
a opri semnalul, apăsați orice simbol. 
Verificați dacă mâncarea este gata. 
Prelungiți durata de gătire dacă este 
nevoie. 

6. Opriți aparatul. 
7. Scoateți conectorul senzorului de gătire 

din priză și preparatul din aparat. 

6. SFATURI UTILE

6.1 Recomandări pentru gătit
Temperatura și duratele de gătire din tabele 
sunt doar orientative. Acestea depind de 
rețetele și de calitatea și cantitatea ingredien­
telor utilizate. Dacă nu puteți găsi setările 
pentru o rețetă specială, căutați alta similară.
Numărați pozițiile rafturilor începând din par­
tea de jos a podelei cuptorului.
Simboluri utilizate în tabele:

.

Tipul de preparat

Funcția de gătire

Temperatură

Poziție raft

.

Durată gătire (min)

Informații suplimentare

6.2 Aer cald umed
Pentru cele mai bune rezultate, respectați su­
gestiile din tabelul de mai jos.
Table title

Paste la cuptor 200 40 - 60 1 1)

Cartofi gratinați 180 80 - 100 1 1)

Musaca 180 70 - 90 1 1)

Lasagna 180 80 - 100 1 1)

Paste cannelloni 200 80 - 100 1 1)
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Budincă cu pâine 190 60 - 80 1 1)

Budincă cu orez 180 80 - 100 1 1)

Prăjitură cu mere, 
făcută din aluat de 
pandișpan (prăjitură 
în formă rotundă)

160 110 - 120 1 2)

Pâine albă 200 80 - 100 1 3)

Halcă de porc 180 110 - 130 1 1)4)

1) Folosiți un vas de sticlă pe raftul de sârmă.
2) Folosiți forma de tort Ø 26 cm.
3) Utilizați tava de gătit.
4) Adăugați 200 ml de apă în vasul de sticlă.

6.3 Informații pentru institutele de 
testare
Teste realizate conform cu EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Informații pentru institutele de testare

Prăjituri mici, 20 bucăți pe tavă

150 23 - 33 3 1)2)

150 23 - 33 3 1)2)

140 31 - 41 2 şi 4 1)2)3)

Pandișpan fără grăsimi

180 21 - 31 2 2)4)

180 21 - 31 2 2)4)

170 34 - 44 1 și 3 2)5)

-Prăjitură sfărâmicioasă

140 35 - 45 2 1)

140 35 - 45 2 1)

140 37 - 47 2 şi 4 1)3)

Pâine prăjită

maxim 1 - 2 5 4)6)7)

1) Așezați tava de gătit cu panta spre ușă.
2) Preîncălziți aparatul gol. Nu utilizaţi. Încălzire rapi­
dă
3) Utilizați tava universală pe poziția a patra a raftu­
lui.
4) UtilizareRaft sârmă.
5) Folosiți raftul de sârmă și tava de copt de mai jos. 
Așezați tava de gătit cu panta spre ușă.
6) Preîncălziți aparatul gol timp de 5 min. Nu utilizați: 
Încălzire rapidă.
7) Conform cu: IEC 60350-1:2023.

Rețete suplimentare

Bezele

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

Pui

2 200 60 - 80 4)

1) Așezați tava de gătit cu panta spre ușă.
2) Utilizați hârtie de copt.
3) Preîncălziți aparatul gol. Nu utilizaţi:Încălzire rapi­
dă.
4) Așezați puiul cu pieptul în jos pe raftul de sârmă. 
Puneți tava de gătit pe primul raft. La jumătatea du­
ratei de gătire, întoarceți puiul pe cealaltă parte.

7. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

7.1 Observații privind curățarea
• Folosiți o soluție de curățare pentru 

suprafețe metalice.
• Utilizați degresantul lichid recomandat de 

producător pentru a elimina reziduurile de 
calcar.

• depozitați alimente în aparat pentru mai 
mult de 20 de minute.

• Nu curățați accesoriile în mașina de 
spălat vase.

7.2 Scoaterea suporturilor raftului
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit. 
2. Trageți partea din față a suportului pentru 

rafturi și îndepărtați-o de peretele lateral. 
3. Trageți partea din spate a suportului 

pentru raft și îndepărtați-o de peretele 
lateral și îndepărtați. 

4. Puneți suporturile raftului înapoi în poziția 
inițială. Repetați pașii în ordine inversă. 

ROMÂNA 31



Dacă sunt furnizate ghidaje telescopice, știf­
turile sale de fixare trebuie să fie îndreptate 
spre față.

7.3 Curățare pirolitică
Acest program arde murdăria reziduală din 
aparat. Utilizați-l ori de câte ori aparatul are 
nevoie de o curățare profundă.
Dacă sunt instalate alte aparate în același 
compartiment, nu le utilizați simultan cu 
această funcție. Acest lucru poate deteriora 
cuptorul.
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit. 
2. Scoateți toate accesoriile și suporturile 

raftului detașabil. 
3. Curățați interiorul cuptorului și ușa de 

sticlă de la interior cu apă caldă, o lavetă 
moale și detergent neutru. 

4. Rotiți butonul pentru functiile de gatire la 
 pentru a intra în modul de încălzire 

rapidă ( Meniu). 
5. Rotiți butonul de control pentru a selecta 

 și apăsați . 

Programul de curățare Durata
C1 - Curățare ușoară 1 h

C2 - Curățare normală 1 h 30 
min

C3 - Curățare profundă 3 h

6. Rotiți butonul de comandă pentru a 
selecta programul de curățare și apăsați 

7. Apăsați  pentru a începe curățarea. 
Când începe curățarea, ușa aparatului se 
blochează și becul se stinge. Nu porniți 
funcția dacă nu ați închis complet ușa cupto­
rului. Până la deblocarea ușii, afișajul indică 

8. După curățare, rotiți butonul de selectare 
pentru funcțiile de gătire la poziția oprit. 

9. Așteptați până când aparatul se răcește 
și ușa se deblochează. Curățați interiorul 
cuptorului cu o lavetă moale și apă. 

7.4 Semnal De Reamintire La 
Curățare
Când  clipește pe afișaj după sesiunea de 
gătit, aparatul vă reamintește să îl curățați cu 
o curățare pirolitică. Puteți dezactiva memen­

toul din submeniu: Setări. Consultați Utilizare 
zilnică, Modificarea: Setări.

7.5 Scoaterea și montarea ușii
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit. 
2. Deschideți ușa complet. 
3. Apăsați complet pârghiile de fixare Ade 

pe cele două balamale ale ușii. 

A
A

4. Închideți ușor ușa până când se oprește, 
apoi ridicați-o de pe balamale. Aveți grijă, 
ușa e grea. 

5. Puneți ușa pe o lavetă moale pe o 
suprafață stabilă. 

6. Țineți garnitura ușii B pe partea 
superioară a ușii de ambele părți și 
apăsați-o către interior pentru a elibera 
clema. 

1

2

B

7. Trageți garnitura ușii spre față pentru a o 
scoate. 

8. Ridicați fiecare panou de sticlă de 
marginea superioară și scoateți-l din 
ghidaj. Manevrați sticla cu grijă, în special 
în preajma marginilor panoului frontal. 
Sticla se poate sparge. 

9. Curățați panoul de sticlă cu apă și săpun. 
Uscați cu grijă panoul de sticlă. Nu 
curățați panourile de sticlă în mașina de 
spălat vase. 

După curățare urmați pașii de mai sus în or­
dine inversă.
Asigurați-vă că panourile de sticlă sunt intro­
duse în poziția corectă, în caz contrar supra­
fața ușii se poate supraîncălzi.
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7.6 Înlocuirea becului
Deconectați aparatul de la rețeaua electrică 
și așteptați până se răcește.
Înlocuiți becul cu un bec adecvat rezistent la 
o temperatură de 300 °C.

Becul de sus
1. Rotiți capacul de sticlă și scoateți-l. 
2. Curățați capacul de sticlă. 
3. Înlocuiți becul. 
4. Montați capacul de sticlă. 

8. DEPANARE
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la proble­
mă, adresați-vă comerciantului sau unui Cen­
tru de service autorizat. Detaliile de service 
sunt pe plăcuța de identificare, situată pe ca­
drul frontal. Este vizibilă atunci când deschi­
deți ușa. Nu scoateţi plăcuţa de identificare.
Dacă afișajul prezintă un cod de eroare care 
nu se regăsește în acest tabel, opriți și porniți 
siguranța pentru a reporni aparatul. În cazul 
în care codul de eroare apare din nou, con­
tactați un Centru de service autorizat.
Nu poți activa sau opera aparatul.- Apara­
tul nu este conectat la o sursă electrică sau 
este conectat incorect.
Aparatul nu se încălzește.
• Ușa nu este închisă corect.
• Blocare este activat.

• Oprirea automată este activă.
Lampa nu funcționează. - Lampa este arsă. 
Schimbă lampa.
Lampa este stinsă. - Aer cald umed - este 
activat.
Senzor de gătirenu funcționează. - Șteche­
rul nu Senzor de gătire este introdus complet 
în priză.
Afișajul arată "00:00". - A avut loc o întreru­
pere a curentului electric. Setați timpul.
Err C2-Introdu complet Senzor de gătireîn 
priză.
Err C3- Închideți ușa. Oprește și pornește 
aparatul. Încuietoarea ușii nu este stricată.
Err F102 - Închideți ușa. Încuietoarea ușii nu 
este stricată.

9. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ

9.1 Fișa cu informații despre produs 
și informațiile despre produs 
conform Regulamentului (UE) nr. 
65/2014 și Regulamentului (UE) nr. 
66/2014
Informații produs

.

Denumirea furnizorului AEG

Identificarea mo­
delului

NBA5P50KAB 944035131
NBA5P521AB 944035069
NBA5P531AB 944035059
NBA5P531AB 944035132
OA5PB50SAB 944035135
OA5PB531AB 944035122
TA5PB521AB 944035133
TA5PB531AB 944035121
TA5PB53XAB 944035134

Index de eficiență energeti­
că 81.2

Clasă de eficiență energe­
tică A+

.

Consum de energie cu o 
încărcătură standard, mo­
dul convențional

1.09 kWh/ciclu

Consum de energie cu o 
încărcare standard, în mo­
dul ventilație

0.69 kWh/ciclu

Număr de cavități 1

Sursă de căldură Energie electrică

Volumul 71 l

Tip cuptor Cuptor încorpora­
bil
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.

Masă NBA5P50KAB 33.0 kg

NBA5P521AB 34.5 kg

NBA5P531AB 34.5 kg

NBA5P531AB 34.5 kg

OA5PB50SAB 34.0 kg

OA5PB531AB 34.5 kg

TA5PB521AB 33.0 kg

TA5PB531AB 35.0 kg

TA5PB53XAB 35.0 kg

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN 
IEC 60350-1.

9.2 Cerințe de informare conform 
(UE) nr. 2023/826
Consum de curent

.

Consumul de putere în standby 0.8 W

Consumul de putere în modul repaus 
conectat la rețea 2.0 W

Timpul maxim necesar pentru ca 
echipamentul să atingă automat mo­
dul de putere scăzută aplicabil

20 min

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN 
50564, EN 63474.
Pentru îndrumări privind modul de activare și 
dezactivare a conexiunii la rețeaua wireless, 
consultați Înainte de prima utilizare.

9.3 Sfaturi pentru economisirea 
energiei
• Țineți ușa închisă în timpul gătitului și 

evitați să o deschideți des.
• Menține garnitura ușii curată și asigură-te 

că este bine fixată în poziție.
• Folosiți vase metalice sau de culoare 

închisă, non-reflectorizante.

• Sari peste preîncălzire dacă nu este 
nevoie.

• Reduceți la minimum pauzele dintre 
coacerea mai multor feluri de mâncare.

• Atunci când este posibil, folosește funcțiile 
de gătit cu ventilator pentru a economisi 
energie.

• Folosiți căldura reziduală pentru a 
menține mâncarea caldă. Reduceți 
temperatura aparatului la minimum 3 - 10 
min înainte de sfârșitul gătirii.

• Opriți lampa în timpul gătitului, cu 
excepția cazului în care este necesar.

• Aer cald umedAceastă funcție a fost 
folosită pentru conformarea cu clasa de 
eficiență energetică și cerințele de 
ecodesign ( în conformitate cu EU 
65/2014 și EU 66/2014). Teste realizate 
conform cu: IEC/EN 60350-1. Ușa 
cuptorului trebuie închisă pe durata gătirii 
pentru a nu întrerupe funcția astfel încât 
cuptorul să funcționeze cu cea mai 
ridicată eficiență energetică posibilă. 
Atunci când folosești această funcție, 
lumina se stinge automat. La unele 
modele durează 30 sec.

• Atunci când este posibil, opriți Wi-Fi-ul 
pentru a economisi energie. Consultaţi 
secțiunea Înainte de prima utilizare.

• Din motive de siguranță, dacă funcția de 
gătire este activă și nu se modifică nicio 
setare, aparatul se va opri automat după o 
anumită perioadă de timp. Dacă 
intenționați să folosiți o funcție de gătire 
pentru o durată care depășește timpul de 
oprire automată, setați durata gătirii.
– 12.5 h: 30-115 °C
– 8.5 h: 120-195 °C
– 5.5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 - maxim °C

10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložené pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a 
zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti do 

8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom a mo­
bilnými zariadeniami s apli­
káciou nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.
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1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou 
opojte spotrebič od elektric­
kej siete.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo podobná kvalifikova­
ná osoba, aby sa predišlo 
ohrozeniu elektrickým prú­
dom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, 
že je pred výmenou osve­
tlenia spotrebič vypnutý, 

aby ste sa vyhli riziku elek­
trického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Dávajte po­
zor, aby ste sa nedotkli 
ohrevných článkov alebo 
povrchu dutiny spotrebiča.

• Vždy používajte na vybera­
nie a vkladanie príslušen­
stva alebo riadu kuchynské 
rukavice.

• Používajte iba teplotnú son­
du (sondu vnútornej teplo­
ty) odporúčanú pre tento 
spotrebič.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty 
najskôr potiahnite jej pred­
nú časť a potom zadnú 
časť smerom od bočných 
stien spotrebiča. Zasúvacie 
lišty nainštalujte v opačnom 
poradí.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte parné čističe.

• Na čistenie skla dvierok ne­
používajte abrazívne pro­
striedky ani ostré kovové 
škrabky, pretože by mohli 
poškrabať povrch, čo môže 
spôsobiť rozbitie skla.

• Pred čistením pyrolýzou vy­
berte z vnútra spotrebiča 
všetko príslušenstvo a od­
stráňte nadmerné usadeni­
ny/rozliate nečistoty.
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2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Postupujte podľa pokynov na inštaláciu 

dostupných na našej webovej stránke.
• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 

pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a 

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na 
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pred montážou spotrebiča sa uistite, že je 
vyrovnaný a že sa dvierka otvárajú bez 
zasekávania.

• Spotrebič je vybavený elektrickým 
systémom chladenia. Ten musí byť 
napájaný z elektrickej siete.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete hlavného napájacieho zdroja.

• Spotrebič musí byť uzemnený. Vždy 
používajte správne nainštalovanú 
prepäťovú zásuvku.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servisné 
stredisko.

• Nedovoľte, aby sa napájacie káble dotkli 
alebo dostali do blízkosti dvierok 
spotrebiča alebo výklenku pod 
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka 
horúce.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Skôr ako zapojíte sieťovú zástrčku do 
sieťovej zásuvky, úplne zavrite dvierka 
spotrebiča.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou 
zástrčkou a napájacím káblom.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín, zásahu elektrickým prúdom alebo vý­
buchu.

• Nemeňte technické parametre spotrebiča.
• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 

blokované.
• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 

bez dozoru.
• Spotrebič po každom použití vypnite.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas 

prevádzky buďte opatrní, pretože môže 
dôjsť k úniku horúceho vzduchu a 
horľavých zmesí z alkoholových zložiek.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Keď sú dvierka otvorené, iskry a otvorený 

oheň uchovávajte ďalej od spotrebiča.
• Na zaváranie používajte iba schválené 

sklenené nádoby a poháre.
• Horľavé výrobky neumiestňujte do 

blízkosti spotrebiča.
• Nezdieľajte vaše WiFi heslo.
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VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby 
povrchovej úpravy:
– riad ani iné predmety neumiestňujte 

priamo na dno rúry;
– hliníkovú fóliu neumiestňujte priamo 

na dno rúry;
– Nedávajte priamo do horúceho 

spotrebiča vodu.
– po dovarení nenechávajte v spotrebiči 

tekuté pokrmy ani potraviny;
– pri demontáži alebo inštalácii 

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo nehrdzavejúcej 

ocele nemá vplyv na výkon spotrebiča.
• Na tekuté koláče použite hlbokú panvicu, 

pretože ovocné šťavy môžu spôsobiť 
trvalé škvrny.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča 
vždy zatvorené.

• Ak je spotrebič nainštalovaný za 
nábytkovým panelom, daný panel 
nezatvárajte počas používania alebo 
dovtedy, kým spotrebič úplne 
nevychladne, aby nedošlo k poškodeniu v 
dôsledku ohrevu a vlhkosti.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými 
technickými parametrami.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, požiaru 
alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred údržbou spotrebič vypnite a odpojte 
z elektrickej siete.

• Uistite sa, že spotrebič je studený, aby ste 
predišli rozbitiu skla. Ak sú sklenené 
panely dvierok poškodené, kontaktujte 
autorizované servisné stredisko so 
žiadosťou o ich výmenu.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča 
postupujte opatrne, pretože sú ťažké.

• Po každom použití spotrebič, jeho vnútro a 
príslušenstvo očistite a osušte, aby ste 
predišli kondenzácii pary, korózii a 
poškodeniu povrchu.

• Na čistenie spotrebiča a príslušenstva 
použite handričku z mikrovlákna, teplú 
vodu a neutrálne čistiace prostriedky. 
Nepoužívajte abrazívne produkty, žinky, 
rozpúšťadlá, predmety s ostrými hranami 
ani kovové predmety.

• Pri používaní spreja na rúry dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny na obale.

Čistenie pyrolýzou
• Prečítajte si všetky pokyny na čistenie 

pyrolýzou
• Pred vykonaním čistenia pyrolýzou 

a prvým predhriatím odstráňte z rúry:
– akékoľvek zostatky jedla, oleja alebo 

pozostatky/usadeniny mastnoty,
– všetky vyberateľné predmety (vrátane 

roštov, bočných mriežok a pod., 
dodávané so spotrebičom), najmä 
hrnce, panvice, plechy, kuchynské 
pomôcky s nelepivou povrchovou 
úpravou a pod.

• Počas čistenia pyrolýzou dbajte na to, aby 
sa deti nachádzali v bezpečnej 
vzdialenosti, pretože sa spotrebič veľmi 
zahrieva a z predných vetracích otvorov 
uniká horúci vzduch.

• Čistenie pyrolýzou uvoľňuje výpary zo 
zvyškov varenia a stavebných materiálov. 
Počas úvodného predhriatia a po ňom, 
ako aj čistenia pyrolýzou zabezpečte 
dobré vetranie.

• Počas a po čistení pyrolýzou nelejte ani 
neaplikujte na dvierka rúry vodu, aby ste 
nepoškodili sklenené panely.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú zo všetkých rúr 
s čistením pyrolýzou/zvyškov z varenia, 
nie sú škodlivé pre ľudí vrátane detí a ľudí 
so zdravotnými problémami.

• Počas čistenia pyrolýzou a po ňom, ako aj 
úvodného predhriatia dbajte na to ,aby sa 
domáce zvieratá nachádzali mimo dosahu 
spotrebiča. Malé domáce zvieratá (najmä 
vtáky a plazy) môžu byť veľmi citlivé na 
zmeny teploty a vypúšťané výpary.

• Nepriľnavé povrchy hrncov, panvíc, 
plechov a riadu sa môžu poškodiť pri 
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čistení pyrolýzou kvôli vysokej teplote a 
môžu uvoľňovať škodlivé výpary v nízkej 
koncentrácii.

2.5 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na 
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania, 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.

3. OPIS VÝROBKU

3.1 Všeobecný prehľad

1

2

3

4

5

2 4

5

11 8

6

7

31

9

10

1 Ovládací panel
2 Ovládač funkcií ohrevu
3 Displej
4 Otočný ovládač
5 Zásuvka pre teplotnú sondu
6 Ohrevný článok
7 Osvetlenie
8 Ventilátor
9 Držiak police, odnímateľný

10 Priehlbina dutiny
11 Úrovne roštu v rúre

3.2 Ovládací panel
Polia snímača hlavnej rúry

.

Stlačením nastavíte funkcie časovača.

Stlačením nastavte: rýchle zohrieva­
nie.

Stlačením zapnete a vypnete osvetle­
nie spotrebiča.

Stlačením tlačidla nastavíte vnútornú 
teplotu pokrmu s: teplotnou sondou.

Stlačením potvrdíte výber.

Ukazovatele na displeji
Ukazovatele na displeji

.

Spotrebič je zablokovaný.

Vedľajšia ponuka: Podporované vare­
nie.

Vedľajšia ponuka: Čistenie.

Podponuka: Nastavenia

Funkcia Rýchle zohrievanie je aktivo­
vaná.

Varenie parou je aktivované.

Funkcia Teplotná sonda je aktivovaná.

Funkcia Časomer je aktivovaná.

Funkcia Čas prípravy je aktivovaná.

Funkcia Nastaviť odložený štart je ak­
tivovaná.

Funkcia Časovač je aktivovaná.

Funkcia WiFi je aktivovaná.

Funkcia Diaľkové ovládanie je aktivo­
vaná.

Lišta priebehu – vizuálne indikuje, ke­
dy spotrebič dosiahne nastavenú te­
plotu alebo kedy sa skončí čas prípra­
vy.

Zapnutie spotrebiča:
1. Stlačte otočný ovládač. Ovládače 

vychádzajú (len vybrané modely). 
2. Otočením ovládača funkcií ohrevu 

vyberte funkciu. 
3. Otočením ovládača upravte nastavenia. 
Ak chcete spotrebič vypnúť: ovládač funkcií 
ohrevu otočte do vypnutej polohy 0.
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4. PRED PRVÝM POUŽITÍM

4.1 Nastavenie času
Po prvom zapojení do elektrickej siete po­
čkajte, kým sa na displeji nezobrazí: "00:00" 
alebo "12:00" (v závislosti od modelu).
1. Otočením ovládača nastavíte koniec. 

2. Stlačte tlačidlo: . 

4.2 Úvodné predhrievanie a čistenie
1. Prázdny spotrebič predhrejte, aby sa 

odstránili všetky pachy. Miestnosť dobre 
vyvetrajte. 

2. Odstráňte všetko príslušenstvo 
a zasúvacie lišty. 

3. Každú funkciu nastavte na maximálnu 
teplotu a spotrebič nechajte zapnutý 
počas určenej doby trvania:  1 h,  15 
min,  15 min. Pozrite si časť 
Každodenné používanie. 

4. Spotrebič vypnite a nechajte ho 
vychladnúť. 

5. Vyčistite mikrovláknovou handričkou, 
teplou vodou a jemným čistiacim 
prostriedkom. Vymeňte príslušenstvo 
a zasúvacie lišty. 

4.3 Bezdrôtové pripojenie
Na pripojenie spotrebiča potrebujete:
• bezdrôtovú sieť s internetovým pripojením,
• mobilné zariadenie pripojené k rovnakej 

bezdrôtovej sieti.
1. Ak chcete stiahnuť aplikáciu, naskenujte 

QR kód, ktorý sa nachádza na zadnej 
strane návodu na používanie. Aplikáciu si 
môžete stiahnuť aj priamo v obchode 
s aplikáciami. 

2. Postupujte podľa pokynov na pripojenie 
aplikácie. 

3. Otočením ovládača funkcií ohrevu 
vyberte symbol 

4. Otočením ovládača vyberte symbol /
WiFi. Zapnite alebo vypnite. Pozrite si 
kapitolu „Každodenné používanie“, 
Zmena: Nastavenia. 

Funkcia WiFi je predvolene zapnutá. Informá­
cie nájdete v kapitole Energetická účinnosť, 
Tipy na úsporu energie.

 Z bezpečnostných dôvodov sa diaľkové 
ovládanie automaticky vypne po 24 h. V 
prípade potreby zopakujte začiatočný po­
stup.

Wireless connection table.

.

Frekvencia
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protokol IEEE 802.11b DSSS, 
802.11g/n OFDM

Max. výkon EIRP < 20 dBm (100 mW )

WiFi modul NIUS-50

4.4 Licencie na softvér
Softvér používaný v tomto výrobku obsahuje 
komponenty, ktoré sú založené na bezplat­
nom softvéri z otvorených zdrojov. AEG uz­
náva príspevok komunít pôsobiacich v oblasti 
otvoreného softvéru a robotiky k vývojovému 
projektu.
Ak chcete získať prístup k zdrojovému kódu 
týchto bezplatných softvérových súčastí 
open-source, ktorých licenčné podmienky vy­
žadujú zverejnenie, a zobraziť ich úplné infor­
mácie o autorských právach a príslušné li­
cenčné podmienky, navštívte stránku: http://
aeg.opensoftwarerepository.com (priečinok 
NIUS).

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

5.1 Funkcie ohrevu
.

Teplovzdušné Pečenie: Rovnomerné 
pečenie, jemnosť, sušenie

Tradičné pečenie: Tradičné pečenie

.

SteamBake: Parné pečenie

Mrazené pokrmy: Hranolčeky, americ­
ké zemiaky, jarné rolky 

Pizza: Pečenie pizze

40 SLOVENSKY



.

Dolný ohrev: Pečenie koláčov 

Vlhký horúci vzduch: Pečenie

Gril: Zapekanie, grilovanie

Turbo gril: Pečenie mäsa, zapekanie

Pri niektorých funkciách rúry a teplote nižšej 
ako 80°C sa môže osvetlenie automaticky vy­
pnúť.

5.2 Nastavenie: Funkcie ohrevu
1. Otočením ovládača funkcií ohrevu 

nastavíte funkciu ohrevu. 
2. Otočením ovládača nastavte teplotu. 

 Rýchle zohrievanie – stlačte a podržte tla­
čidlo, aby ste skrátili čas ohrevu. Je k dispozí­
cii pre niektoré funkcie ohrevu. Ventilátor sa 
môže automaticky zapnúť.

5.3 Časovač
1. Otočením ovládačov vyberte funkciu 

ohrevu a nastavte teplotu, ak je to 
potrebné. 

2. Stlačte , kým displej nezobrazí 
požadovanú funkciu časovača: 

 Časomer: Slúži na nastavenie odpočíta­
vania času. Po uplynutí času zaznie zvukový 
signál.

 Čas prípravy: Slúži na nastavenie odpočí­
tavania času. Keď časovač skončí, zaznie 
signál a varenie sa zastaví.

 Nastaviť odložený štart: Odloženie za­
čiatku alebo konca varenia.
3. Otočením ovládača nastavíte koniec. 

4. Stlačte . 

5. Po uplynutí času stlačte  a v prípade 
potreby ovládač otočte do polohy 
vypnutia. 

5.4 Nastavenie: SteamBake - Parné 
pečenie
1. Skontrolujte, či sú dvierka spotrebiča 

chladné. 
2. Do priehlbiny dutiny nalejte najviac 

250 ml vody z vodovodu. 
Priehlbinu dutiny rúry nenapĺňajte vodou 
počas pečenia, ani keď je spotrebič 
horúci.

3. Otočením ovládača funkcií ohrevu 
vyberte funkciu ohrevu . 

4. Otočením ovládača nastavte teplotu. 
5. Prázdny spotrebič predhrievajte 10 min, 

aby sa vytvorila vlhkosť. 
6. Vložte jedlo do spotrebiča. 
7. Po skončení pečenia spotrebič vypnete 

otočením ovládača funkcií ohrevu do 
polohy Vyp. 

8. Keď spotrebič vychladne, pomocou 
mäkkej handričky odstráňte zvyšnú vodu 
z priehlbiny dutiny rúry. 

VAROVANIE!
Dvierka opatrne otvorte. Uvoľnená vlh­
kosť môže spôsobiť popáleniny.

5.5 Vstup: Ponuka 
Otvorením ponuky získate prístup k pokrmom 
a nastaveniam funkcie Podporované varenie.

1. Otočte ovládač funkcií ohrevu na . 

Na displeji sa zobrazí , , .
2. Otočením otočného ovládača a stlačením 

ikony prejdete do podponuky. Stlačte 
tlačidlo . 

5.6 Nastavenie: Podporované 
varenie 
Podporované varenie podponuka pozostáva 
z programov navrhnutých pre špeciálne po­
krmy. Programy začínajú s vhodným nastave­
ním. Môžete upraviť čas a teplotu počas pe­
čenia.

1. Otočte ovládač funkcií ohrevu na . 

2. Otočením ovládača vyberte položku . 
Stlačte tlačidlo . 

3. Otočením otočného ovládača zvoľte 
pokrm (P1 – P...). Stlačte tlačidlo: . 

4. Jedlo vložte do spotrebiča. Stlačte 
tlačidlo: . 

5. Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je 
pokrm hotový. Predĺžte čas prípravy 
podľa potreby. 
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Podponuka: Podporované varenie
Legenda

Legenda
Aby ste mohli funkciu používať, musí 
byť pripojená teplotná sonda. Pozrite si 
časť Teplotná sonda.

Priehlbinu dutiny rúry naplňte vodou na 
parné pečenie.

Pred pečením spotrebič predhrejte.

Úroveň roštu. Pozrite si časť Opis vý­
robku.

Na displeji sa zobrazí P a číslo jedla, ktoré 
môžete skontrolovať v tabuľke.
Tabuľka jedál

.

P1
Hovädzie pe­
čené, nepre­
pečené  2; plech na 

pečenie
1 − 1,5 kg; 4 − 5 cm 
hrubé
Mäso niekoľko minút 
smažte na horúcej 
panvici. Vložte do spo­
trebiča.

P2
Hovädzie pe­
čené, stred­
ne prepeče­
né

P3
Hovädzie pe­
čené, prepe­
čené

P4

Steak, stredne prepečený, 180 − 220 
g/kus; 3 cm hrubé

  3; pekáč na drôtenom ro­
šte
Mäso niekoľko minút smažte na horú­
cej panvici. Vložte do spotrebiča.

P5

Hovädzie pečené/dusené (prvotried­
ne hovädzie rebro, hrubý bok) 1,5 − 2 
kg

 2; pekáč na drôtenom rošte
Mäso niekoľko minút smažte na horú­
cej panvici. Dolejte tekutinu. Vložte do 
spotrebiča.

P6
Hovädzie pe­
čené, nepre­
pečené 1)  2; plech na 

pečenie 
1 − 1,5 kg; 4 − 5 cm 
hrubé
Mäso niekoľko minút 
smažte na horúcej 
panvici. Vložte do spo­
trebiča.

P7
Hovädzie pe­
čené, stred­
ne prepeče­
né 1)

P8
Hovädzie pe­
čené, prepe­
čené 1)

.

P9
Hovädzie fi­
lety, nepre­
pečené 1)  2; plech na 

pečenie
0,5 − 1,5 kg; 5 − 6 cm 
hrubé
Mäso niekoľko minút 
smažte na horúcej 
panvici. Vložte do spo­
trebiča.

P10
Hovädzie fi­
lety, stredne 
prepečené 1)

P11
Hovädzie fi­
lety, prepe­
čené 1)

P12

Teľacie pečené (napr. plece)
 2; pekáč na drôtenom rošte, 

0,8 − 1,5 kg; 4 cm hrubé
Mäso niekoľko minút smažte na horú­
cej panvici. Dolejte tekutinu. Vložte do 
spotrebiča. Pečte prikryté.

P13

Pečená bravčová krkovička alebo 
plece, 1,5 − 2 kg

 2; pekáč na drôtenom rošte
Do nádoby na pečenie pridajte 200 ml 
tekutiny.

P14
Trhané bravčové mäso 1), 1.5 − 2kg

 2; plech na pečenie
Pre rovnomerné opečenie po polovici 
doby prípravy mäso obráťte.

P15

Bravčová panenka, 1 − 1,5 kg; 5 − 6 
cm hrubé

 2; pekáč na drôtenom rošte
Mäso niekoľko minút smažte na horú­
cej panvici. Vložte do spotrebiča.

P16

Bravčové rebrá, 2 − 3 kg; použiť su­
rové, 2 − 3 cm tenké

3; hlboký pekáč
Dolejte tekutinu tak, aby pokryla dno 
nádoby. Po polovici doby prípravy mä­
so obráťte.

P17

Jahňacie stehno s kosťou, 1,5 − 2 
kg; 7 − 9 cm hrubé

 2; pekáč na plechu na peče­
nie
Dolejte tekutinu. Po polovici doby prí­
pravy mäso obráťte.

P18

Celé kurča, 1 − 1,5 kg; čerstvé
 2;  200 ml; zapekacia misa 

na plechu na pečenie
Pre rovnomerné opečenie po polovici 
doby prípravy kurča obráťte.

P19 Polovička kurčaťa, 0,5 − 0,8 kg
 3; plech na pečenie
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P20

Kuracie prsia, 180 − 200 g/kus
  2; zapekacia misa na drô­

tenom rošte
Mäso niekoľko minút smažte na horú­
cej panvici.

P21

Kuracie stehná, čerstvé
 3; plech na pečenie 

Ak ste kuracie stehná najskôr marino­
vali, nastavte nižšiu teplotu a pečte ich 
dlhšie.

P22

Kačka, celá, 2 − 3 kg
 2; pekáč na drôtenom rošte

Položte mäso na nádobu na pečenie. 
Po polovici doby prípravy kačku obráť­
te.

P23

Hus, celá, 4 − 5 kg
 2; hlboký pekáč

Položte mäso na hlboký plech na pe­
čenie. Po polovici doby prípravy hus 
obráťte.

P24 Sekaná, 1 kg
 2; drôtený rošt 

P25
Celá ryba, grilovaná, 0,5 − 1 kg/ryba

 2; plech na pečenie
Rybu naplňte maslom, korením a by­
linkami.

P26
Rybie filé

 3; zapekacia misa na drôte­
nom rošte

P27
Tvarohový koláč cheesecake

2; 28 cm forma na tortu na drô­
tenom rošte

P28
Jablkový koláč

 2;  100 − 150 ml; plech na 
pečenie

P29
Jablková torta

2; forma na koláč na drôtenom ro­
šte

P30
Jablkový koláč

2;  100 − 150 ml; 22 cm 
forma na koláč na drôtenom rošte

P31 Brownies, 2 kg cesta
 3; hlboký pekáč 

P32
Muffiny

2;  100 − 150 ml; forma na 
muffiny na drôtenom rošte 

.

P33
Bochníkový koláč 

2; forma na chlieb na drôtenom 
rošte 

P34
Pečené zemiaky, 1 kg

2; plech na pečenie
Použite celé zemiaky so šupkou.

P35
Americké zemiaky, 1 kg

3; plech na pečenie vystlaný pa­
pierom na pečenie
Nakrájajte zemiaky na kúsky.

P36

Grilovaná miešaná zelenina, 1 − 1,5 
kg

3; plech na pečenie vystlaný pa­
pierom na pečenie
Zeleninu nakrájajte na kúsky.

P37 Krokety, zmrazené, 0,5 kg
3; plech na pečenie 

P38 Hranolčeky, mrazené, 0,75 kg
3; plech na pečenie

P39
Mäsové/zeleninové lasagne so su­
chými plátkami cestovín, 1 − 1,5 kg

2; zapekacia misa na drôtenom 
rošte 

P40

Zapečené zemiaky (surové zemiaky) 
1 − 1,5 kg

1; zapekacia misa na drôtenom 
rošte 
Po uplynutí polovice času prípravy po­
krm otočte.

P41
Čerstvá pizza, tenká

 2;  100 ml; plech na peče­
nie vystlaný papierom na pečenie

P42
Čerstvá pizza, hrubá

 2; plech na pečenie vystlaný 
papierom na pečenie

P43
Slaný koláč

2; forma na pečenie na drôtenom 
rošte 

P44
Bageta/ciabatta/biely chlieb, 0,8 kg

  2;  150 ml; plech na pe­
čenie vystlaný papierom na pečenie
Biely chlieb si vyžaduje viac času.

P45
Celozrnný/ražný/tmavý chlieb, 1 kg

 2; 150 ml; plech na peče­
nie vystlaný papierom na pečenie/
forma na chlieb na drôtenom rošte 

1) Pečenie pri nízkej te­
plote.
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5.7 Zmena: Nastavenia 
1. Otočením ovládača funkcií ohrevu 

vyberte symbol . 

2. Otočením ovládača vyberte symbol . 
Stlačte 

3. Otočením ovládača vyberte nastavenie. 
Stlačte 

4. Otočením otočného ovládača nastavte 
hmotnosť. Stlačte 

5. Otočením ovládača funkcií ohrevu do 
polohy Vypnuté opustíte Ponuka. 

Podponuka: Nastavenia
Položky vedľajšej ponuky.

Nastavenie Hodnota
01 Presný čas Zmeniť

02 Jas displeja 1 - 5

03 Tóny tlačidiel
1 − Pípnutie, 2 − 
Kliknite, 3 − Vy­
pnutie zvuku

04 Hlasitosť zvuku 1 - 4

05 Teplotná sonda Ak­
cia

1 − Alarm a za­
stavenie, 2 − 
Alarm

06 Časovač Zap./Vyp.

07 Osvetlenie rúry Zap./Vyp.

08 Rýchle zohrievanie Zap./Vyp.

09 Pripomienka čiste­
nia Zap./Vyp.

10 WiFi Zap./Vyp.

11 Automatické diaľko­
vé ovládanie Zap./Vyp.

12 Zabudnúť sieť Áno/nie

13 Režim Demo Aktivačný kód: 
2468

14 Verzia softvéru Kontrola

15 Zrušiť všetky nasta­
venia Áno/nie

5.8 Blokovanie 
Táto funkcia zabraňuje náhodnej zmene funk­
cie spotrebiča.
Po aktivovaní počas používania spotrebiča 
zablokuje ovládací panel, čím sa zabezpečí, 

že aktuálne nastavenia varenia budú pokra­
čovať bez prerušenia.
Po aktivovaní, keď je vypnutý, udržiava ovlá­
dací panel uzamknutý, čím sa zabráni náhod­
nému zapnutiu spotrebiča.

 − stlačte a podržte za účelom zapnutia 
tejto funkcie. 

Zaznie zvukový signál.  – 3-krát zabliká, 
keď sa blokovanie zapne. Dvierka spotrebiča 
sú zablokované.

 − stlačte a podržte za účelom vypnutia 
tejto funkcie.

5.9 Príslušenstvo
Príslušenstvo dostupné v zá­
vislosti od modelu. Naske­
nujte QR kód a skontrolujte, 
ako sa používa príslušenstvo 
dodané so spotrebičom. Voli­
teľné príslušenstvo si môžete 
objednať samostatne. Viac 

informácií vám poskytne váš miestny dodáva­
teľ.
Malé zarážky na vrchu zvyšujú bezpečnosť a 
bránia nakloneniu. Okraj okolo roštu zabraňu­
je zošmyknutiu kuchynského riadu z roštu.
Vložte príslušenstvo (drôtený rošt/plech) me­
dzi vodiace lišty zvolenej úrovne rúry. Skon­
trolujte, či sa rošt dotýka zadnej časti vnútra 
rúry

Ak má plech sklon, umiestnite ho smerom k 
zadnej strane vnútra rúry.
Ak je na príslušenstve nápis, uistite sa, že je 
otočený smerom k vám.
Ak používate plech s otvormi, položte pod ne­
ho plech/panvicu na zachytávanie kvapkajú­
cich tekutín.

5.10 Teplotná sonda
Meria teplotu vnútri jedla.
Nastavujú sa dve teploty:
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•  − teplota rúry. Mala by byť aspoň 25°C 
vyššia ako teplota teplotnej sondy.

•  − teplota teplotnej sondy.
1. Nastavte funkciu ohrevu a teplotu rúry. 
2. Hrot teplotnej sondy vložte do stredu 

najhrubšej časti mäsa alebo ryby. V 
prípade kastrólov umiestnite hrot teplotnej 
sondy presne do stredu, stabilizovanú v 
pevnej zložke. Uistite sa, že sa hrot 
nedotýka spodnej časti plechu na 
pečenie.

3. Teplotnú sondu zapojte do zásuvky, ktorá 
sa nachádza vo vnútri spotrebiča. Pozrite 
si časť Opis výrobku. Na displeji sa 
zobrazí aktuálna teplota teplotnej sondy. 

4. Otočením ovládača nastavte teplotu. 
Stlačte . 

5. Keď dosiahne potravina nastavenú 
teplotu, zaznie zvukový signál. Signál sa 
vypína stlačením ľubovoľného symbolu. 
Skontrolujte, či je jedlo hotové. Predĺžte 
čas prípravy podľa potreby. 

6. Vypnite spotrebič. 
7. Zástrčku teplotnej sondy vytiahnite zo 

zásuvky a pokrm vyberte zo spotrebiča. 

6. RADY A TIPY

6.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách 
sú len orientačné. Závisia od receptov a kvali­
ty a množstva použitých prísad. Ak nie sú 
k dispozícii nastavenia pre konkrétny recept, 
vyhľadajte podobný recept.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
Symboly použité v tabuľkách:

.

Druh potravín

Funkcia ohrevu

Teplota

Úroveň roštu v rúre

Čas prípravy (min)

Dodatočné informácie

6.2 Vlhký horúci vzduch
V záujme čo najlepších výsledkov sa riaďte 
tipmi v tabuľke nižšie.
Table title

Zapečené cestoviny 200 40 - 60 1 1)

Zapečené zemiaky 180 80 - 100 1 1)

Moussaka 180 70 - 90 1 1)

Lasagne 180 80 - 100 1 1)

Cannelloni 200 80 - 100 1 1)

Chlebový puding 190 60 - 80 1 1)

Ryžový puding 180 80 - 100 1 1)

Jablkový koláč z pi­
škótového cesta 
(okrúhla forma na 
koláče)

160 110 - 120 1 2)

Biely chlieb 200 80 - 100 1 3)

Bravčové stehno 180 110 - 130 1 1)4)

1) Použite sklenenú misku na drôtenom rošte.
2) Použite formu na tortu s Ø 26 cm.
3) Použite plech na pečenie.
4) Do sklenenej misky pridajte 200 ml vody.

6.3 Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy EN 60350-1, IEC 60350-1.
Informácie pre skúšobné ústavy

Malé koláčiky, 20 ks/plech

150 23 - 33 3 1)2)
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150 23 - 33 3 1)2)

140 31 - 41 2 a 4 1)2)3)

Piškótový koláč bez tuku

180 21 - 31 2 2)4)

180 21 - 31 2 2)4)

170 34 - 44 1 a 3 2)5)

Sušienky z krehkého cesta

140 35 - 45 2 1)

140 35 - 45 2 1)

140 37 - 47 2 a 4 1)3)

Hrianky

Max. 1 - 2 5 4)6)7)

1) Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
2) Predhrejte prázdny spotrebič. Nepoužívajte: Rých­
le zohrievanie.
3) Použite univerzálny plech vo štvrtej polohe roštu.
4) Použite Drôtený rošt.
5) Použite drôtený rošt a plech na pečenie pod ním. 
Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
6) Prázdny spotrebič predhrievajte 5 min. Nepouží­
vajte: Rýchle zohrievanie.
7) Podľa: IEC 60350-1:2023.

Dodatočné recepty

Penové pusinky

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

Kurča

2 200 60 - 80 4)

1) Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
2) Použite papier na pečenie.
3) Predhrejte prázdny spotrebič. Nepoužívajte: Rých­
le zohrievanie.
4) Kuracie mäso položte prsiami nadol na drôtený 
rošt. Plech na pečenie zasuňte do prvej úrovne v rú­
re. V polovici nastaveného času prípravy kurča ob­
ráťte.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Poznámky k čisteniu
• Na kovové povrchy použite prostriedok na 

čistenie.
• Použite kvapalný odstraňovač vodného 

kameňa odporúčaný výrobcom na 
odstránenie zvyškov vápenca.

• V spotrebiči neuchovávajte potraviny 
dlhšie ako 20 minút.

• Príslušenstvo sa nesmie umývať v 
umývačke riadu.

7.2 Vybratie zasúvacích líšt
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Odtiahnite prednú časť zasúvacích líšt od 

bočnej steny. 

3. Zadný koniec zasúvacej lišty odtiahnite 
od bočnej steny a vyberte ju. 

4. Zasúvacie lišty vráťte späť do pôvodnej 
polohy. Zopakujte kroky v opačnom 
poradí. 

Ak sa teleskopické lišty dodávajú, upevňova­
cie kolíky musia smerovať dopredu.

7.3 Čistenie pyrolýzou
Tento program spáli zvyškové nečistoty v 
spotrebiči. Môžete ju použiť vždy, keď je po­
trebné dôkladné čistenie rúry.
Ak sú v tej istej kuchynskej skrinke nainštalo­
vané ďalšie spotrebiče, nepoužívajte ich sú­
časne s touto funkciou. Mohlo by to spôsobiť 
poškodenie rúry.
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1. Skontrolujte, či sú dvierka spotrebiča 
chladné. 

2. Vyberte všetko príslušenstvo 
a odnímateľné podpery roštov. 

3. Vnútro rúry a vnútorný sklenený panel 
dvierok vyčistite teplou vodou, mäkkou 
handričkou a miernym čistiacim 
prostriedkom. 

4. Ovládač funkcií ohrevu otočte na  a 
otvorte Ponuka. 

5. Otočte ovládač a vyberte  a stlačte . 

Program čistenia Doba trva­
nia

C1 - Ľahké čistenie 1 h

C2 - Normálne čiste­
nie 1 h 30 min

C3 - Dôkladné čiste­
nie 3 h

6. Otočením ovládača vyberte program 
čistenia a stlačte . 

7. Stlačte  a spustite čistenie. 
Po spustení čistenia sa dvierka spotrebiča 
zablokujú a osvetlenie zhasne. Funkciu ne­
spúšťajte, ak ste úplne nezatvorili dvierka rú­
ry. Kým sa dvierka neodistia, na displeji je zo­
brazený .
8. Po čistení otočte ovládač funkcií ohrevu 

do polohy Vypnuté. 
9. Počkajte, kým spotrebič vychladne, a 

dvierka sa odblokujú. Vnútro spotrebiča 
vyčistite mäkkou handričkou a vodou. 

7.4 Pripomienka čistenia
Keď po varení bliká na displeji , spotrebič 
vám pripomenie, aby ste ho vyčistili pyrolý­
zou. Pripomienku môžete vypnúť v podponu­
ke: Nastavenia. Pozrite si časť Každodenné 
používanie, Zmena: Nastavenia.

7.5 Vybratie a inštalácia dvierok
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Dvierka úplne otvorte. 
3. Stlačte upínacie páky Ana oboch pántoch 

dvierok. 

A
A

4. Čiastočne zatvorte dvierka, kým sa 
nezastavia, a potom ich nadvihnite zo 
závesov. Dávajte pozor, dvierka sú ťažké. 

5. Dvierka položte na mäkkú handričku na 
stabilnom povrchu. 

6. Rám dvierok B podržte na oboch 
stranách na hornom okraji dvierok 
a zatlačte ho dovnútra, aby sa uvoľnila 
upevňovacia západka. 

1

2

B

7. Rám dvierok vyberte potiahnutím smerom 
dopredu. 

8. Každý sklenený panel nadvihnite za 
horný okraj a vyberte ho z vodiacich líšt. 
So sklom zaobchádzajte opatrne, 
predovšetkým okolo okrajov predného 
panela. Sklo môže prasknúť. 

9. Sklenený panel vyčistite vodou s 
prídavkom saponátu. Sklenený panel 
dôkladne osušte. Sklenené panely 
neumývajte v umývačke riadu. 

Po čistení zvoľte opačný postup.
Uistite sa, že sú sklenené panely vložené v 
správnej polohe, inak sa môže povrch dierok 
prehriať.

7.6 Výmena osvetlenia
Spotrebič odpojte od elektrickej siete a po­
čkajte, kým nevychladne.
Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku s te­
pelnou odolnosťou do 300 °C.

Horné osvetlenie
1. Otočte sklenený kryt a vyberte ho. 
2. Vyčistite sklenený kryt. 
3. Vymeňte žiarovku. 

SLOVENSKY 47



4. Nainštalujte sklenený kryt. 

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kon­
taktujte svojho predajcu alebo autorizované 
servisné stredisko. Podrobnosti o servise sú 
na typovom štítku umiestnenej na prednom 
ráme. Je viditeľný, keď otvoríte dvierka. Ne­
odstraňujte typový štítok.
Ak sa na displeji zobrazí kód chyby, ktorý nie 
je uvedený v tejto tabuľke, vypnutím a zapnu­
tím domovej poistky reštartujte spotrebič. Ak 
sa chybový kód objaví znova, obráťte sa na 
autorizované servisné stredisko.
Nemôžete aktivovať ani ovládať spotrebič. 
− Spotrebič nie je pripojený k elektrickej siete 
alebo je pripojený nesprávne.
Spotrebič sa nezohrieva.
• Dvierka nie sú správne zatvorené.
• Funkcia Blokovanie je aktivovaná.
• Aktivovalo sa automatické vypínanie.

Lampa nefunguje. − Žiarovka je vypálená. 
Vymeňte žiarovku.
Lampa je vypnutá. − Vlhký horúci vzduch − 
je aktivovaná.
Nefunguje.Teplotná sonda − Zástrčka Te­
plotná sonda nie je úplne zasunutá do zásuv­
ky.
Na displeji sa zobrazuje "00:00". − Došlo k 
výpadku prúdu. Nastavte presný čas.
Err C2 − Úplne zasuňte Teplotná sonda do 
zásuvky.
Err C3 − Zatvorte dvierka. Vypnite a zapnite 
spotrebič. Skontrolujte, či blokovanie dvierok 
nie je pokazené.
Err F102 − Zatvorte dvierka. Skontrolujte, či 
blokovanie dvierok nie je pokazené.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ

9.1 Informačný list produktu a 
informácie o produkte podľa 
nariadení (EÚ) č. 65/2014 a (EÚ) č. 
66/2014
informácie o výrobku

.

Názov dodávateľa AEG

Identifikácia mo­
delu

NBA5P50KAB 944035131
NBA5P521AB 944035069
NBA5P531AB 944035059
NBA5P531AB 944035132
OA5PB50SAB 944035135
OA5PB531AB 944035122
TA5PB521AB 944035133
TA5PB531AB 944035121
TA5PB53XAB 944035134

Index energetickej účinno­
sti 81.2

Trieda energetickej účinno­
sti A+

Spotreba energie pri štan­
dardnom naplnení, tradičný 
režim

1.09 kWh/cyklus

Spotreba energie pri štan­
dardnom naplnení, režim 
ventilátorovej nútenej kon­
vekcie

0.69 kWh/cyklus

Počet vykurovacích častí 1

.

Zdroj tepla Elektrina

Objem 71 l

Typ rúry Zabudovaná rúra

Hmotnosť NBA5P50KAB 33.0 kg

NBA5P521AB 34.5 kg

NBA5P531AB 34.5 kg

NBA5P531AB 34.5 kg

OA5PB50SAB 34.0 kg

OA5PB531AB 34.5 kg

TA5PB521AB 33.0 kg

TA5PB531AB 35.0 kg

TA5PB53XAB 35.0 kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 
60350-1.
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9.2 Informačné požiadavky podľa 
(EÚ) č. 2023/826
Spotreba energie

.

Spotreba energie v pohotovostnom 
režime 0,8 W

Spotreba energie v sieťovom pohoto­
vostnom režime 2,0 W

Maximálny čas potrebný na automa­
tické dosiahnutie príslušného režimu 
nízkeho výkonu

20 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564, 
EN 63474.
Pokyny na aktiváciu a deaktiváciu bezdrôto­
vého sieťového pripojenia nájdete v časti 
Pred prvým použitím.

9.3 Tipy na úsporu energie
• Počas varenia udržujte dvierka zatvorené 

a vyhnite sa častému otváraniu.
• Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite 

sa, že je upevnené na svojom mieste.
• Používajte kovové alebo tmavé, 

neodrážajúce riady.
• Preskočte predhriatie, pokiaľ nie je 

potrebné.
• Minimalizujte prestávky medzi pečením 

viacerých pokrmov.
• Ak je to možné, použite funkcie pečenia s 

ventilátorom, aby ste dosiahli úsporu 
energie (iba vybrané modely).

• Využite zvyškový ohrev na udržanie jedla 
v teple. Teplotu spotrebiča znížte na 
minimum 3 − 10 min pred koncom varenia.

• Vypnite lampu počas varenia, pokiaľ nie je 
potrebná. .

• Vlhký horúci vzduch(iba vybrané modely) 
− táto funkcia sa použila na splnenie 
požiadaviek triedy energetickej účinnosti 
a požiadaviek na ekodizajn (podľa 
predpisov EU 65/2014 a EU 66/2014). 
Testy podľa normy: IEC/EN 60350-1. 
Dvierka rúry majú byť počas pečenia 
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu 
funkcie a aby bola zabezpečená čo 
najefektívnejšia prevádzka rúry. Keď 
použijete túto funkciu, osvetlenie sa 
automaticky vypne. Pri niektorých 
modeloch to trvá 30 sek.

• Ak je to možné, vypnite funkciu Wi-Fi, aby 
ste ušetrili energiu. Pozrite si časť Pred 
prvým použitím.

• Ak je funkcia ohrevu zapnutá a nastavenia 
sa nezmenili, spotrebič sa po určitom čase 
z bezpečnostných dôvodov automaticky 
vypne. Ak chcete spustiť funkciu ohrevu 
na trvanie presahujúce čas automatického 
vypnutia, nastavte čas prípravy.
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8,5 h: 120 − 195 °C
– 5,5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 − maximum °C

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal vy­
hoďte do príslušných kontajnerov na recyklá­
ciu. Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí 
a recyklujte odpad z elektrických a elektronic­
kých spotrebičov. Spotrebiče označené sym­

bolom  s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom zariade­
ní alebo sa obráťte na obecný alebo mestský 
úrad.

*
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